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Предисловие 

В данном сборнике представлено несколько образцов нганасанского фольклора, собранного 

различными исследователями в 1997–2016 гг. Все они входят в коллекцию нганасанского 

корпуса проекта INEL (https://www.slm.uni-hamburg.de/inel/projekt.html), который в настоящий 

момент создается в Университете Гамбурга и включает в себя, помимо новых записей, тексты, 

которые собирались и обрабатывались в проектах NSLC (поддержан фондом DFG), «Пять 

языков Евразии», а также при поддержке программы Президиума РАН «Этнокультурное 

взаимодействие в Евразии» в 2003-2005 гг. (с согласия авторов).  

Все тексты были изначально записаны на нганасанском языке (преимущественно это 

аудиозаписи), а потом были затранскрибированы и переведены на русский при участии 

носителей нганасанского языка. 

Нганасанский вариант текстов представляет собой транскрипцию устной речи и отражает, 

таким образом, разговорный язык, характеризующийся, в частности большим количеством 

связующих дискурсивных элементов. Тексты подвергались минимальной правке: из исходной 

транскрипции удалялись оговорки, очевидные повторы, комментарии неосновного 

рассказчика (и, соответственно, ответные реплики основного рассказчика), реплики 

рассказчика, не относящиеся к тексту, неразборчивые фрагменты (в последнем случае в текст 

добавлялось многоточие в двойных квадратных скобках). Некоторые предложения являются 

синтаксически неполными или незаконченными, что в большинстве случаем отмечается в 

сносках. В текстах встречаются отдельные русские слова или слова из таймырской говорки, 

которые выделяются курсивом.  

Выбранная для нганасанских текстов орфография в целом соответствует орфографии, 

используемой С. Н. Жовницкой за исключением двух случаев. Во-первых, для обозначения 

звука «и» после твердых «т», «д», «н» используется буква i, чтобы различать, например, 

кобтуатi 'их двоих дочь' и кобтуати 'их двоих дочери '. Во-вторых, так как в юникоде нет 

принятого в орфографии «з» с дужкой, вместо него используется знак «ǯ». 

При переводе на русский язык мы старались сохранять разговорный стиль, характерный для 

оригинала. Также мы не переводили на русский язык нганасанские восклицания. В случае, 

когда в перевод для облегчения восприятия текста добавлялись слова, отсутствующие в 

оригинале, они заключались в квадратные скобки. Имена собственные иногда переводились на 

русский язык, а иногда мы оставляли их нганасанские варианты (если при этом эти имена 

можно было бы перевести, соответствующий перевод приводится при первом упоминании 

имени в квадратных скобках). При переводе названий животных и растений мы не стремились 

к абсолютной точности, а ориентировались на вариант, предлагавшийся носителями языка, 

осуществлявшими первичный перевод текста. Так, нганасанское слово тəмуӈку чаще 

переводится как 'мышка', а не как 'лемминг', хотя последний вариант более точный. 

Мы хотели бы поблагодарить всех носителей нганасанского языка, без неоценимой помощи 

которых представленная здесь коллекция текстов не могла бы существовать: 

https://www.slm.uni-hamburg.de/nganslc.html
https://www.dfg.de/
https://www.philol.msu.ru/~languedoc/rus/ngan/index.php
https://www.philol.msu.ru/~languedoc/rus/ngan/index.php
https://iling-ran.ru/gusev/Nganasan/texts/
https://iling-ran.ru/gusev/Nganasan/texts/
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• Александр Чалеевич Момде 

• Анна Алексеевна Момде 

• Василий Фенакович Порбин 

• Валентина Бинталеевна Костеркина 

• Вера Лаймареевна Момде 

• Галина Фенаковна Поротова 

• Дарья Чайхореевна Момде 

• Дилимяку Сочубтеевна Яроцкая 

• Евдокия Демнимеевна Порбина 

• Екатерина Николаевна Совалова 

• Екатерина Субоптеевна Костеркина 

• Екатерина Чубовна Кокоре 

• Зинаида Солобтеевна Чебодаева 

• Зоя Чубоевна Порбина 

• Игорь Демнимеевич Костеркин 

• Курумаку Федорович Туглаков 

• Ладун Надеевна Турдагина 

• Мария Дюнтовна Яроцкая 

• Мария Мадюреевна Порбина 

• Надежда Кайбюреевна Турдагина 

• Надежда Тубяковна Костеркина 

• Наталья Кундуптеевна Турдагина 

• Николай Санкевич Чунанчар 

• Нина Демнимеевна Логинова 

• Нина Дентумеевна Чунанчар 

• Нина Тоньдюлеевна Турдагина 

• Нумуму Хурсаптеевич Турдагин 

• Светлана Мойбовна Кудрякова 

• Светлана Сыгаковна Аксенова 

• Серафима Мудимеевна Купчик 

• Сыку Мадюреевна Яроцкая 

• Тамара Сочуптеевна Турдагина 

• Татьяна Демнимеевна Туркина 

• Татьяна Тоньдюлеевна Кузенко 

• Тубяку Дюходоевич Костеркин 

• Хелла Лаймареевна Порбина 

• Хоняку Ламкаевич Турдагин 

• Хосю Чалеевич Момде 

• Юлия Мадюреевна Горичева 

Мы также хотели бы выразить благодарность всем исследователям, которые делились с нами 

своими записями. Спасибо Оксане Эдуардовне Добжанской, Надежде Тубяковне Костеркиной, 

Жан-Люку Ламберу, Ларисе Яндиптеевне Турдагиной и ГРТК "Таймыр", Евгению 

Арнольдовичу Хелимскому, Татьяне Ждановой, Шандору Севереньи, Жуже Варнаи, Йозефине 

Будзич. 



4 

 

Сборник подготовлен в рамках исследовательской Программы Академий, совместно 

финансируемой Федеральным правительством Германии и Федеральными землями, при 

участии Федерального министерства образования и научных исследований и Вольного и 

ганзейского города Гамбурга. Программа Академий координируется Союзом Академий наук 

Германии. 
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Тексты 

СКАЗКИ О ДЯЙКУ И ИБУЛЕ 

1. ДЯЙКҮ БƏЛЫ / ПЕСНЯ ПРО ДЯЙКУ 

Дяйкү бəлы 

Дяйкаӈку тəркятыты. 

Туркумəны бəрəмəны, 

Дяйкаӈку хойкүтү, 

Дяйкаӈку ӈəǯи”ə, 

Сəлтəдеə ӈəǯи”ə. 

Мантіми дүǯүмтү сəтəми”ə, 

Мантімү дүтүǯү тəǯү”ө. 

Бəтыди дүǯүмтү сəтəми”ə, 

Бəтыди дүтүǯү тəǯү”ө. 

Дяйкаӈку сəтəми”ə, 

Ӈу”оǯə ӈуомту сəтəми”ə, 

Ӈу”ои” ӈотү тəǯү”ө. 

Ӈамяйдүмə ӈуомту сəтəми”ə, 

Ӈамяй ӈотү тəǯү”ө. 

Хыаǯəəмты хуарəди”ə, 

Хыаǯəəǯы тəǯү”ө. 

Дяйкаӈку лəньдитіри, 

Дяйкаӈку бəна”иǯə, 

Дяйкаӈку дөрəту, 

Дяйкаӈку быкəри”ə. 

Ири”аты деӈгуйте, 

Сиги”əты деӈгуйте. 

 

Ӈамяйдүмə дялы күǯятундə сиги”ə туу”о. Сиги”ə мунунту: 

— Оу, хиəмəу, тахаряа няагəə тə əмты мəнə деӈгуймə, деӈгуймə тəəсеǯə талаӈкəə. Сатəрəтəмə 

быкəри”ə. 

Мату дя конда”ату. Матəту түүдя ині”а”куту дя мунунту: 

— Оу, əмəніə мəнə сатəрəтəмə быкəри”иǯəу, күǯяхү”ө түбə əмтырə дүӈəə, күǯяхү” нии”сүтəмə. 

Ині”а”куǯу мунунту: 

— Тə маа” сатəрə” итеӈу”, нинтуу ӈəндяи”. 

— Хиəмəу, маадя нинтəӈы сатəрə ӈуо”, сатəрə. 

Тə кунда”инді. Күǯятудя ині”а”кумту китə”ки”ə: 

— Нəнсуǯиӈ, нəнсуǯиӈ, тааніə сатəрəмə ӈəндяи” дүү”ө. Ині”а”куǯу нəнсу”иǯə. Тəгəтəты 

муну”о: 
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— Нəнсуǯиӈ, нəнсуǯиӈ, тəнə нəнсуǯиӈ. Əмəніə кунуӈу сатəрəрə? Хүөті” нибым мунə”: маа” 

сатəрə” итеӈу”? Дяйкү ихуаǯу, Дяйкүндə ӈансə ӈонəи” санілəра”аӈ. 

Сиги”əрə мeригиаряи” нəнсу”иǯə. Тəні”а нəнсуди тахаряа мунунту: 

— Кунуӈу хоймане? Хоймане тə” мирəитүӈ мeрəгəə”. Тахаряби” мирəə” мeрəгəи” хоймане 

серəбинə ӈонəə əмəніə Дяйкү дөби”сүтəмə. Дяйкүөи, Дяйкү, тəнə дөхүбүнүнə, тəнə ӈəмсуǯəм. 

Песня про Дяйку 

Дяйку бежит. 

По берегу озера, 

Дяйку бежит, 

Дяйку встретил, 

Пень встретил. 

Правой рукой [пень] хлопнул, 

Правая рука прилипла. 

Левой рукой [пень] хлопнул, 

Левая рука прилипла. 

Дяйку хлопнул, 

Одной ногой [пень] хлопнул, 

Одна нога прилипла. 

Второй ногой [пень] хлопнул, 

Вторая нога прилипла. 

Лбом стукнулся, 

Лоб прилип. 

Дяйку вырывается, 

Дяйку устал, 

Дяйку плачет, 

Дяйку попался. 

В дедушкин капкан, 

В капкан людоеда. 

 

На другой день утром пришел людоед. Людоед говорит: 

— Оу хиемоу, какой у меня хороший капкан, капкан мой такой везучий. Песец у меня [в него] 

попался. 

Отнес его домой. Придя домой, говорит жене: 

— Оу, вон у меня песец попался, пусть до утра он оттает, завтра обдеру. 

Жена отвечает: 

— Что за песцы могут быть, не [песец это], наверное. 

— Хиемоу, почему это не может быть песец, это песец. 

Ну, легли спать. Утром [людоед] стал будить жену: 

— Вставай, вон песец мой, наверное, оттаял. Жена встала. Потом сказала: 

— Вставай, вставай, ты сам вставай. Где этот твой песец? Я же все время говорила: какие могут 

быть песцы? Это был, оказывается, Дяйку, Дяйку опять надо тобой поиздевался. 

Людоед быстро поднялся. Поднявшись, говорит: 
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— Где мои бокари? Дай мне мои бокари с быстрыми подошвами. Как только я надену бокари 

с быстрыми подошвами, я этого Дяйку догоню. Эй, Дяйку, как только я тебя догоню, я тебя 

съем. 

2. ДЯЙКҮ, КƏНТƏ / ДЯЙКУ И САНКА 

Дяйкү, кəнтə 

Дяйкаӈкурə кəрутəту моумəны кəнда”кумту ӈимя”ты. «Оу, мааӈуна əмəніə нерəəмə ненатя”а 

дикəра”а?» Тəндə дикəра”ату ни тии”ə: «Оу, дикəра”амə ненатя”а ихуаǯу». Тəндə тахаряа 

Дяйкүрə кəнда”куту ни ӈомтəдя тəндə няньсүүли”иǯə тəндə дикəра”агəтə.  

Тəндə тахаряа телмəди: «Мааӈуна нерəəмə ненатя”а сиги”ə тə хeǯытыты? Тəгəтəты таамту 

бəтя”ту». Тəндə тахаряа тилимиди”ə сиги”əты кадя. Сиги”əту мунунту:  

— Оу, мааӈуна тəті ӈонүмəə кəнтəрə.  

— Оу, кəнтəмə мəнə маагəльтетə ӈонүмəə. Мунубүнүнə «кəнтə коны”», кəнтəмə ӈонəнту 

конысытə.  

— Оу, нутууӈкуми. Əмты таамə маагəльтетə ӈануомəны лəǯуйтү, лəǯитімə бəтяде”.  

Тəті тахаряа Дяйкүрə маагəльтетə ӈануо нялымы”ə. Тəндə таату ни түндүки”ə тəни”аряи” 

тялимəбты”иǯə. Тəндə сиги”əмты коидиə.  

Тəті тахаряа сиги”əрə кəндəту ни ӈомтү”ө. Кəндəту дя мунудя:  

— Кəнтəəу, хeтылəǯи!  

Кəнда”куту куні”а нəньдихы тəні”а нəньдиты. Тəні”а тахаряа тəті сиги”əрə, əнды Дяйкүрə 

сиги”əмты хуантуобта”а.  

Тə, бəлта.  

Дяйку и санка 

Дяйку по простой земле саночку свою тащит. [Думает:] «Оу, что это за большая гора впереди?» 

Залез он на эту гору: «Оу, гора совсем высокая, оказывается». Дяйку сел на саночку и 

покатился с горы.  

Когда-то он остановился [и удивился]: «Что это за здоровенная людоедка впереди идет? За 

собой она оленя ведёт». Он остановился возле людоедки. Людоедка говорит:  

— Оу, какая у тебя интересная санка.  

— Оу, у меня санка вообще интересная. Если скажу «санка, иди», санка сама пойдет.  

— Оу, давай поменяемся. Олень у меня совсем ленивый, не могу я его тащить.  

Дяйку очень обрадовался. Он прыгнул на этого оленя и поскорей ускакал. А эту людоедку 

[там] оставил.  

Людоедка села на саночку. Саночке говорит:  

— Саночка, катись!  

А саночка как стояла, так и стоит. Так Дяйку обманул людоедку.  

Ну, всё. 
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3. ХИБУЛƏ / ИБУЛА 

Хибулə 

Лынтыгы”ыа моу дерны ӈу”ои” маǯурба”а малүтү. Тə тəны нилыты ситі ниныде. Ині”а”куǯу 

тəитү, нүөǯы əлыга”ку. Тəті ӈадябта”а маагүө сəəна”а исүө. Тə каӈкəгүө ниныбты”ыа ниӈы 

мунə”: 

— Тəнə деӈкуни ӈəтіде”, ині”амə əмəніə коныӈəə, хуааǯинү” лəтыӈəə, лянсəǯини”, мааǯини”. 

Мəнə баса”ки”əм. 

Тəті бии”а. Хибулə тəбтə бии”а. Хeǯытыгəты, сатəрəй ӈəǯəкəту, дөӈгутиті быкəрəтыəй. Хуаа” 

деӈгуй, маай — бəньдей ӈəǯəкəту. Тəті хeлы” нилытіити нөлхəǯугəту. «Оу”, əмыте маа ися əмə 

нилытя”куй котəӈу”, сатəрəй, маай?» Тəндəй бинті”си, маарааӈуǯуй, бəньдей нөлхəǯугəтатү. 

Маа ися əмыте тахаряа котəӈатүӈ, нилытыəгүмүй. Тəті туу”о. 

Ниныǯы туу”о, химтітə. Бабий коǯа”а əку. Тахаряа ниӈы мунə”: 

— Кунуӈу” сатəрите, сатəрите маате контəуӈуǯате? 

— Дяӈгу” тə”, нөлхəǯүсүүне. 

Тə ниныǯы ниӈы мунə”: 

— Əмə ӈонəи” коныбитə, маате нилытя”ку бəньде котəмумбане. Ӈонəə күǯүахү” мəнə 

бүүсүтүнə, күǯятебү” или каӈгүти” бүүбүнə дөӈкуни” ӈəǯикəӈ. 

Тəті бии”а каӈкəгүө ниныǯы басадү”ө. Тəті Хибулə ниӈы коны”, деӈкути ӈəтəудя. Хуааǯəмту 

мынтəли”ə, аніка”а хуаа. Сатəрүтү бəньдей ӈануо ниӈы коǯу”, сатəрүтү бəньдей тəǯа”итү. 

Бəньдей латəəсəбтə хинелəбты”ити. 

— Оу”, — ниныǯы ниӈы мунə”, — мааǯə тəні”а тетуа ані”əмəны əнтымымбяӈате, тəні”аряи” 

тəбтəəмумбане. Тə хуаатəну хуарумумба” маате ӈүляǯə” маа” быкəрəтыə”, ані”ə ихүтү 

сатəрəгəтə. 

— Тə-тə, тəні”а икуом. 

Тə каӈкəгүө тəті, ині”а”куǯу бии”а. Тə сыты Хибулə коу”о матə, нүө кəмя”са, əлыга”ку нүөǯы 

ӈуолы, манакү” ӈəтумдяньде. Тə коиры”ə нүөнтə, ляндырсыти. Дөрəлəбүтү лянтырыхянты, 

тəті Хибулə. Нүөǯы дөрəли”ə. Ляндырсыгəты, хүөтə дөрəту. Тахаряа Хибулə ӈойбуомту 

небсəбтялыты, нинягəты дөрə”. Əмəəны тахаряа ӈойбуоту нимəəны ниӈыǯы ӈəтəу”: «Оу”, 

əмтырə маадя тетуа кəхəдүӈу? Оу”, əмəнты нииǯə минтягəны дөрə” əкуту». Ниӈыǯы тəбтəə” 

тəмəəны. Ӈуолы əлыга”ку нүөгүмү, əмты холы”əту баату. Холы”əмту, диатү бəньдей ниӈы 

турхəǯу”. «Оу”, əмтырə тииǯи хубү”ө тə”, тəні”айся ӈəндяи” дөрəдүөдеə». Сяǯы”ə тə” дөрəдя, 

ӈуолы куотуогүмү. 

Тəті туу”о, мату терəгəй каӈкəə: 

— Кунуӈу нүөми? 

— Сыли”а, əмəніə кундуату. Тииǯəты ӈəтумбяӈхы, тə ӈойбуоту нимəəны. Тəні”айся дөрəбату. 

Тə, тəкəй ӈуолы тенынтыəгүмүгəй, каса сəəна”а, сəəна”аӈуту, ӈануо сəəна”а. Тə нинтыгəй 

кумуӈкəлите”. Ӈуолы кумунтəӈугəй тəрəди ӈана”санə дя. Нүөмті тəндə хуану”огəй. 

Тахаряа каӈкəгүө тəті бии”а ниныǯы: 

— Тə, деӈкуни ӈəǯə”. Мəнə басакəлкум. Маате нилытыə ӈəтəбүтə, котəмумбане хуаатəну. 

Тə бии”а. Тəті Хибулə ниӈы деӈкути ӈəǯихуанса коны”. Хeǯытыгəты. Тəті ині”а тəті, нинынты 

ині”а такəə хоурхуату. Тəндə хоуруомту ниӈы ӈануо аніка”а хуаа”атəнунту няагəи” ниӈы 

тудерə”, бəнсə латəəсəбтə мүүдү”өǯу бəньде, коǯа”ату тə. Сатəрəй тəǯа”а, тəндəмты тəбтə 

тəǯа”а маті”. 

Тахаряи” ниныǯы ниныǯы ниӈы туу”. 
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— Кəǯяу, əмты ӈахурə кунуӈу? 

— Тə əмəніə тəтудүөмə тə”, мунудүөӈ тə”: «Маате нилытыəй бəньдей хуаатəнунтə 

котумумбане». Тə, тəǯа”амə, əмəніə итү. 

— Оу, тахаряа тə” лыкуму”оӈ тыӈгүмүнтə. Куні”а итеӈуӈ тахаряа? Тə-тə, суо”куми. 

Ӈуолы тəндə хуантəдя сятыди, суодү”өгəй. 

— Əмəніə бикаа куньди малəгуні. Əмəнікаа бигай тəитү. Тəні малəгиӈ. 

Сыты куні”агүө бии”а, тəбтə ӈонəи” басу” əкуту куні”абта, куні”агүө бии”а. Тəті Хибулə ниӈы 

коны”, тə суодүту. Бикаа ӈəǯи”ə. Бикаа бəрə нəнсу”о. «Оу, нинымə тə” мунудүө бикаа куньди 

малəмумбаǯиӈ». Тəндə такəə” хоньдятү маатү хуантəкəту бикаа буо куньди, ӈуолы 

хүөлүрүтандə” тəті, буотə нягитəрытындə”. «Оу”, əмты нятыгүмүмə маадя хуǯа”суӈу тахаряа? 

Бəньде” кондү” əмə”, ӈалүрүне нинтəӈы хуаӈкəǯу”». Тə тəндіти кəи ни хуану”о. Таатү 

нөтибтысыəдеити ниӈы” бикаа бəу”тə”ки”ə”. «Оу, əмə” таагүмү”, сылы хуайматү” тəті 

кодүркүсүǯə, маадя хуайматəса дямбирӈүрү”?» Бəньдикаа таату хуандуй ниӈы ниə”. Оу, таатү 

мануо” хуантугали итүөгүмү”. Тəляи” тира”а”. 

Тəті тахаряа ниныǯы туу”о. 

— Мааǯə əмə маǯəмтə нихяǯыӈ мeлысы”? 

— Сыли”а, əмты нятымə тетуа тə” хуǯа”суту, бəньдей əмə хуантəтүүне ӈонəи” контумумбату. 

— Тə əмə” таате маадя тəні”айӈу”? 

— Маа быǯə бымəəны тə” дөǯүркəнду”, хуайматүӈ сылы сотүрəсуǯə, ӈахугəлитемə дяӈку тə”. 

Тəні”айся хуайматүӈ ниəдиəм. Тəні”а сяǯы”ə” бəу”туркəлися. 

— Оу, тахаряа куні”айтеӈу, куні”айтеӈуми тыминягүмү? 

Тəті тахаряи” Хибулəту дя ниӈы мунə”: 

— Тə-тə, коныгуми таба”а. Такəə” коруǯə” тəитү”. Коруǯу” дя коныгумиəи, тəніǯə ӈəмсуǯини 

някəлəкуми маараай кору”китə тамту”сигəтə. Тə-тə, коныгуми, тə тəнə коны”. 

Малү”өгəй тə” коруǯу” кунігүө. Кона”а, канəгүө туркутя”ана”а мынтəли”ə, ӈонəə таатү тəисүө” 

əку. Бии”а тəні. Тəті ниӈы туу”, тə тамту”синдə тии”ə. 

Тə, тəтуӈуру” əмəніə туркутя”ананə терəǯəй. 

Тə кунуӈу бадяте, сатəрите мабтате? 

— Мааӈуна тəгүмү”? Тəні”а икəə”? 

— Əə”, тəні”а ихуанду”, маате тəтүбүтү тəті бəньдей мирəǯəǯити тəндə, хутитə мирəǯəǯə. 

— Тə дяӈгум тə” тəрəдикяли. 

Тə ӈонəнту ниӈы някиǯикə” бəньде” тəтə” маараа”, маате хуудисыəдеити: дяа ӈəмсу”, маараа”, 

тəті сакырӈуǯу”, бəньде”, тяи”, бəньде” маатеӈуǯу. Туркутя”анəнты куньди хуантəтатү. Тəті 

тамту”си тахаряи” ниӈы баде”, тəндəй мааӈуна” сəлдаатə” мабта” итеӈу”. Тахаряа ниӈыǯə 

тəндə мəмəлəру”. Мааӈалəтіні, мануо хуаатіні хуаралугəтаǯə. Тəні”аряи” мунуӈкəту: 

— Дөкуоу, дөкуоу. 

Хуаатəну хуарəдерубүтү, мунуӈкəту: 

— Дөкуоу, дөку. 

Тəныитүндəту такəə лүө”са ӈуолы маагүө мeлыǯи”а, бадя ӈана”санə мeлыǯи”ə. Тəндə дятə 

ниӈыǯə нөлхəǯуру” тəті баса ӈана”сату. Тəндəту нану ниӈы кəмəу”. Ӈуолы тəбтəəра”аиǯə, 

тəндə бадя ӈана”сандəту. Оу”, əмə лүө”са кəмя”кугүмү” каса тəӈгə”кəхяǯы”. Тə тəбтəряи” 

тəндəмту ниӈы бəньде тяӈхиди”əǯы. Тəті тахаряа хурси”ə маǯуту дя. 

Матіті туйся ниӈы мунə”: 

— Натəмунуӈкəəӈ мəнə ӈадярə, нинтуу мəнə ӈадярə, мəнə ӈуо” терəм. 

Тəті тахаряа мануо” куокотудүөдеитү: таатү иӈəə, ӈахуǯу, тəті нүөǯу ӈонəə — бəньдей ниӈыти 

сүлүбтү”. Тəті тахаряа ниӈы мунə”: 

— Тə-тə бүүгүнəу мəнə, такəə хулитынə такəə бəнтүи” сүартінə хулитынə. 



10 

 

Тəті бии”а. 

Всё. 

Ибула 

Посреди огромной лайды стоит один чум. Там живут два брата. [У старшего брата] есть жена 

и маленький ребёнок. А младший брат был придурковатый. Как-то старший брат говорит 

[младшему]: 

— Ты иди пасти проверь, а жена моя пусть пойдёт хворост соберёт, тальник и всякое другое. 

А я пойду на охоту. 

И [старший брат] ушёл. Ибула [младший брат] тоже пошёл. Идёт, находит песцов, попавших 

в пасть. Деревянные пасти и прочее — всё проверяет. Чуть живых [песцов] отпускает. «Оу, 

зачем убивать живых песцов и других [животных]?» — [думает Ибула]. Росомах и прочих 

[животных], всех отпускает. «Зачем их убивают, они же живые». Вернулся он [домой]. 

Вечером пришёл старший брат. Диких оленей убил, наверное. Говорит [Ибуле]: 

— Где твои песцы, песцы и другие [животные], которых ты добыл? 

— Нету, я их отпустил. 

Старший брат говорит: 

— Когда в следующий раз пойдёшь, всё живое убивай. Я опять завтра уйду, когда я завтра или 

когда-то уйду, иди и ты пасти проверять. 

Когда-то старший брат ушёл на охоту. А Ибула пошёл пасти проверять. Взял [с собой] палку, 

большую палку. Всех песцов убил, всех песцов [домой] принёс. [Когда он их убивал,] всех 

вместе с костями размельчил. 

— Оу, —говорит старший брат, — зачем ты их так сильно [размельчил], так бей [одним ударом 

убивай]. Палкой надо бить волков и прочих, которые попадают в капкан, тех, которые больше 

песца. 

— Ну-ну, так и буду делать. 

Когда-то жена [старшего брата] ушла. А Ибула остался дома ребёнка нянчить, конечно, 

маленький ребёнок, новорожденный. Его оставили с ребёнком, он его качает. Когда он плачет, 

Ибула его качает. [Один раз] ребёнок заплакал. [Ибула] его качает, а он всё равно плачет. Ибула 

его по головке гладит, чтобы он не плакал. А потом он на голове [ребёнка что-то] увидел: «Оу, 

это [темечко] почему такое мягкое? Оу, может быть, из-за этого он и плачет». И он прижал ему 

[темечко]. Ну конечно, грудной ребёнок, у него темечко открыто. Темечко, мозги — всё 

продавил [Ибула]. «Оу, гной вылез, поэтому, наверное, он плакал». [Ребёнок] перестал плакать 

— ну конечно, умер. 

И вот пришёл [старший брат]; хозяева когда-то [вернулись]: 

— Где наш ребёнок? 

— Не знаю, вот он спит. У него на голове появился гной. Поэтому, оказывается, он и плакал. 

Ну, они знают его, конечно, [что он] чуть придурковатый, даже безумный, совсем безумный. 

И они даже ничего не отвечают. Что они ему скажут, такому человеку. Ребёнка своего они 

похоронили. 

Когда-то старший брат [снова] ушёл, [а Ибуле сказал]: 

— Проверь наши пасти. Я пойду на охоту. Если встретишь что-то живое, убивай палкой. 

Он ушёл. А Ибула пошёл проверять пасти. Идёт, [идёт]. А жена, жена старшего брата, пошла, 

оказывается, за хворостом. Ту, которая ходила за хворостом, [Ибула] своей палкой со всей 

силы ударил, всю с косточками раздробил, убил. Песцов принёс, и её тоже принёс домой. 
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Тут вернулся старший брат. 

— Казяу, где твоя сестра? 

— Да вот же я её принес, ты же говорил: «Всё живое убивай своей палкой». Вот я её и принёс, 

вот она. 

— Оу, что же ты наделал! Как же ты теперь будешь? Ну, давай аргишить. 

Похоронив её, они аргишили. 

— Здесь около речки давай чум поставим. Тут недалеко есть речка. Там поставь чум. 

[Старший брат] куда-то поехал, наверное, опять на охоту или куда, куда-то уехал. И Ибула 

поехал, аргишит. Увидел речку. На берегу речки остановилcя. «Оу, брат же мой говорил: на 

речку поставь чум». [Ибула] стал класть шкуры и прочие [принадлежности] прямо на воду реки 

— их, конечно, сносит, волной обмывает. «Оу, моё чумище почему балуется со мной? Все мои 

вещи, все пожитки [река] у меня утаскивает». И он отложил их в сторону. А олени, которых он 

распряг, стали переходить реку. «Оу, олени, кто вам будет бокари сушить, почему в бокарях 

плаваете?» Со всех своих оленей он камуса снял. Оу, олени без камусов стали. Тут же высохли. 

Тут брат пришёл. 

— Почему ты чум не поставил? 

— Не знаю, чумище всё время со мной балуется, всё, что я кладу сюда, снова и снова уносит. 

— А что с твоими оленями? 

— Они по воде ходят, бокари кто им зашьёт, сестры-то нет. Поэтому я снял им бокари. Поэтому 

они перестали речку переходить. 

— Оу, что теперь делать-то будем? 

[Старший брат] сказал Ибуле: 

— Пойдём отсюда. Там есть посёлок. Пойдём к посёлку, там купим что-нибудь поесть у 

продавца посёлка. Ну, пошли, ты сам сходи. 

Поставили они чум недалеко от поселка. [Ибула] поехал, несколько пустых санок взял с собой, 

ещё, видимо, были у него олени. Поехал он туда. Приехал, зашёл к продавцу. 

— Дайте мне, чем мне санки мои наполнить. 

— А где твои деньги — песцы или что-нибудь? 

— А что это? Разве так бывает? 

— Да, так бывает: за то, что ты принес, ты возьмешь, что хочешь. 

— Да нету у меня такого [что отдать]. 

Стал он сам брать всё, за чем он ехал: муку, сахар, чай и разное другое — всё, что есть. Всё в 

санку кладёт. Тогда продавец вызвал солдат или кого-то другого. Они на него напали. Палками 

или чем-то ещё стали его бить. А [Ибула] приговаривает: 

— Ой, чешется, чешется. 

Когда его палкой бьют, он приговаривает: 

— Ой, чешется, чешется. 

А пока [Ибула] был там, один русский кое-что смастерил, железного человека смастерил. 

Этого железного человека они напустили на [Ибулу]. Он стал с ним бороться. Конечно, 

железный человек его прижал. Оу, у этого русского, оказывается, крепкая хватка. Всё равно 

его всего [Ибула] поломал. И вернулся домой. 

Пришёл он домой и говорит: 

— Ты думаешь, что я твой брат, а я не твой брат, я житель небес. 

Всех, кого он раньше убил: оленей, сестру, ребёнка — всех оживил. А потом говорит: 

— Ну, я пойду, меня там зовут наверху мои друзья. 

И он ушёл. 

Всё.  
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СКАЗКИ О ЖИВОТНЫХ 

4. ТАА, ТƏМУӇКУ / ОЛЕНЬ И МЫШКА 

Таа, тəмуӈку 

Оу”, мааӈуна тахаряа, тəмуӈка”ку тəндə дятірəə нимəəны дөтүрү, тəмуӈку саруа”куту 

кунсымəны. Оу”, дигə теирə ӈиле дяаӈали коныӈкəты. Тахарябə оу”, ӈу”оǯə ӈануо тиəбə дя 

хорү”түө ненатя”а селуйкиагүмүрə нөǯə”əй, маараай лахəруй, ӈəмтіǯəй, ляньде”, тəрəди 

ӈəмса”са, ненатя”а селуйкиагүмүрə тахаряа ненəӈкəтыди кəтуту тə, хильтиǯиӈялəты. Тахаряа 

тəндəты на:  

— Каǯяу, маадя куні”а иӈуӈ, маадя тəнə əнтыӈыӈ? — тəмуӈкурə буогəли”иǯə.  

— Оу”, əмты ненəӈкəгитə тиəбə дя əмə хильти” тəитү” ӈонəə коуньдерны. Тəні”а тиəбəмəны 

əмны кəтутум. Əмты кинсиəмə ӈонəə сүрү тəитү, тəндə сүрүӈалəтə тəндə денебты”хянтынə. 

Тəə дялыǯы хeкуты. Тə тəнə тəмуӈку маа куніǯə мəнə ӈəтəӈуӈ, мааӈуна, маа əнтыӈыӈ?  

— Тəу, мəнə тахарябə дяǯəтə əǯəə санірняндытым, ниӈыӈ кəрбу”?  

— Тə маантəну?  

— Тахаряа лиӈкабтүүмкүми. Тахарябə кудүми нямту ӈəтəлы? Мəнə тəбтə лүӈкүрү”сүǯүнə 

тыытетə тəбтə лүӈкүрүǯиӈ тыминіа нерəǯысы.  

Тахарябə мааǯу итеӈу тəсиəǯə.  

— Оу”, тə маа, тəнə тəмуӈку ися маа буагəлтəӈуӈ, мəнə ӈəǯəтəӈуӈ нисыǯəӈ тəмəəны мəнə ӈəǯə”. 

Тə-тə, лүӈкүрүкүнə. Тə сеймыте тии”!  

Тахарябə сүрү ӈиле, дүмбə ӈилемəны, нөǯү” ӈилемəны тахарябə хүдүөмту мүтəмəса хорəмту 

тии”ə, тəмуӈкурə. Тəтірə тахаряа ӈондалааряи” селуйкиарə тахаряа хeтиры”а кунсымəны 

хүтя”иǯə ненати”а дигə дермəəны сетіа”мыəрəкы, хeтүа куні”агүө дябу ӈануо тыӈгайка”а 

куньди тахаряа тəндə ӈиля”а, ненати”арə тəсиəǯə түймəри”иǯə. «Маагəльте куніǯə ӈəǯутəӈы?»  

Тахарябə тəмуӈкурə ӈойбуомту дили”ə.  

— Кəǯяу, əмты селуйкиамə тымыніагүмү куніні коныбиті? Тахаряа куніǯə ӈəǯəтəӈумə 

мааӈуна? Кунірианы кона”аӈуǯу нү” əхы. Куніǯə мааǯə ӈəǯəтəӈумə?  

Тəи, тəмуӈкурə тахарябə дигə нині итүө сусу”кү ни хуоніитү ни нəнсуди, тəмуӈку ӈутууру:  

— Оу”, — ӈондалаиряи” — оу”, селуйкиа ися тахаряа тəə манді хүтəǯəмтə куні тиитəӈурə? Тəті 

тахарябə ӈамтүте тəндə” бəнтуо” ненатя”а” каӈгуйка”а” ламбате, ламбатə хяи” тəті куні”а 

тиитəӈате, тəті бəнсə ӈəǯуты тə”, хүтəǯəрə. Бикаа кунсыны хeтүа кунсыны итүӈ. Тəнə кунуӈу 

тəті ӈамтə”əите ӈəǯуты”.  

Тахаряа тəтірə тəні”а мунуруса:  

— Оу”, — тəтірə тахаряа селуйкиарə мунумунутү, оу” тə тыӈ ӈамтəгүмане əмə” тəəсеǯə 

ані”итеӈуǯу”, тə ӈəǯутеӈыǯы” ниӈы” сыǯырхобтə.  

Тахаряа тəтірə хиəратə дигə ни тамтүдү”иǯə.  

— Оу”, тə сыǯырхобтə тəмуӈкəу, тахаряа əмə” ӈамтүне маагəлитегитə тахаряа ані”ə” тəсиəǯə 

тə, ӈамтүне ӈəǯүтеӈыǯы” ниӈы” сыǯырхобтə. Тə тахаряа, тымбятə лүӈкүрүǯиӈ. Тыньсиəтə маа 

буагəлтəӈыӈ; тəбтəраа тəнə ӈəǯə”суǯəм.  

Тəтірə тахаряа дигə мəкиə тəсиəǯə тəмуӈкурə, тəмуӈку саруомəну кона”а. Селуйкиарə тəсиəǯə 

тə бəнү”ө, сеймыти кəнеǯуса дигə ни. Няагəи” тахаряа ӈануомəны дигə мəкиə лындіа”кумəны 

бахиǯя”агүмү” бəǯуахуаǯу”, ненати”а” бахиǯяа”. Тəндə бахиǯиа тахарябə ӈу”оǯə кунсымəны 

сиə”сы, тəндəты куньди...  
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Няагəи” тəтірə тахаряа ненати”арə куулүкүөны тахаряа кəбкуǯи”ə, селуйкиа; тахарябə 

мунумунутү:  

— Оу”, тахаряа əмты тəмуӈку куніǯə ӈəǯəтəӈумə, тəрəди тəə мантігүмү? Əи” тəмуӈкуоу, 

тəмуӈку сиəтə кунсыны тə хүтятуӈ. Тəті тəйбурə ӈəǯуты.  

Няагəи” тахаряа дялымəны кəньдяйтүту, тахаряа тəмуӈкурə нигəты каса”кəльти” мунə” 

маакəəмə сойбуту.  

Оу”, куулүну курəгүй коуǯу хиими”ə, денинся”ку денирəə ися кона”а. Тахарябə тəтірə тахаряа 

тə муну”о селуйкиарə:  

— Тəу, ӈəмə”кəкуǯəум. Туо” тага”а, кəти кунірианы кона”а əку. Куніǯə ӈəǯəтəӈумə?  

Няагəи” дялымəны коуǯуса ӈəмнамсуодеə. Няагəи” тааніə дигə мəкиə лындіа”кумəны тахаряа 

ненати”арə тə кəртиру”иǯə, биəгитə. Тахарябə ненатя”а” бахиǯиа”агүмате мəнүү” манді” 

тəтыитү”. Няагəи” ӈəмə”кəса ненати”арə тə, тə дөǯүлеӈуǯу” ниӈыǯə. Тахарябə тəтірə нəӈхə 

тəмуӈка”курə дяӈку. Ненатя”а бахиǯя”атəну тахаряа ӈануо нелтəмурыӈыǯы” ниӈыǯə. Няагəи” 

тəндə бабитү дямуо кунсымəны хүтүдя тахаряа əмəніə куньдиты терəй бəньдей сиəди”ə, əмə” 

миǯəӈүүтү иӈəə маатү. Селуйкиарə тахаряа кəиті ни хeӈəли”ə, котеǯу”кəдя тə. Курəгүй бəнсə 

кунсыǯы сиə”лы”иǯə тəмуӈкундə, селуйкиаты куньди терəй бəньдикаа ӈануомəны сиəди”ə. 

Тахарябə селуйкиарə тахаряа ниӈыǯə тəляи” хeӈимиди”ə тə. Тахарябə тəндəту бeту кунсымəны 

коймуǯу тахарябə тə, тяйбəмту сиəди”ə тəмəəны ӈəтумы”ə. Тə”ə, оу” бəнсə тахарябə.  

Тəмуӈкурə тахаряа селуйкиату ни няагəи” нəнсу”иǯə. «Əи”, бахигүмүмə əмты сылы мааӈуна 

дегə”сытəǯы тахаряа тə”, кухуǯу денунту тə”». Няагəи” лаӈүли”иǯəу:  

— Ӈүляǯə” иӈəə”, ӈарка” иӈəə”, бинті”си” иӈəə”, сатəрə” иӈəə”, тунды” иӈəə”, каӈгə манді” 

моу нимəəны дөтүрүө” бəнсəру” туйӈуруоу”, бахиǯəму” коǯа”ам. Тə бахими” декəӈыры”!  

Няагəи” ӈарка” иӈəə”, ӈүляǯə” иӈəə”, бəньде” ӈануо ӈунүгəли”индə”, бинті”си” иӈəə”, тунды” 

иӈəə”.  

Тə”ə, тахаряа мааǯу итеӈу тахарябə. Няагəи” тə мунумунутү:  

—Тəйкəлӈуру”, тəті тахаряа сиəдеты коигуоры” ӈəмсуǯəнə ися, тəті ӈамяй миніǯи. Əмəніка 

хуаӈкүүтү” əмты ӈəмсуту” кəинікаа мəнə күǯүахүнə ӈəмсуǯəнə ися.  

— Əə”, коигуому”, — ӈарка мунумунутү.  

Тахарябə бəньде ӈəмə”ки”əǯуӈ ӈануо, бəньдя”ку ниӈыǯыӈ ӈəмə” ӈануо, латəəраитү кои”ə”. 

Маагəлите сиəде нинды” кои”, маагəлите минігəльте нинды” кои” ӈануо, бəнсə нярəбты”əǯыӈ, 

ӈуолы тəə ӈукəгүмү”. Кубуту бəриǯиа”мыə” нербы”мыəряай кои”ə”.  

Тə бүүгуну”, ӈойбүүтү” куні”а хорүӈү”. Бəньде моу түүтə бүүӈанду”, тахаряа əмты тəмуӈкуну” 

на тəсиəǯə, ӈуляǯə ися тəнə муунтə”. Басəгəтə, мунугəӈ тəсиəǯə: «Ӈəмсурə синьди”əу, мeригяи” 

нəнсуǯиӈ».  

Няту конынтындə ӈүлиарба”арə тəмуӈкумту мeсу”ми”ə:  

— Кəǯeу, маадя тəə кундə кундуаӈуӈ тəгəтəтə? Тəті тахаряа əмəніə ӈəмсате синьди”ə”, 

мeригəи” нəнсукəиӈ əхы!  

Əи”, тəмуӈка”курə сеймыти ӈыəтəндыӈ кəнүнтү”:  

— Куніні иӈу”?  

— Тахуу такəə итү, коныӈкəӈ əхы!  

Латəəдеаи” дя кона”а, тəмəəны тəмуӈка”курə дөǯүли”иǯə, дөǯүли”иǯə, няагəи” тəті 

ӈүлиарба”арə хисили”иǯə:  

— Тə, маагəльте тыӈгүмүнтə ӈəмсуǯəмтə нинтымы” кои”, бəньдикаа ӈəму”ому”. Тə тахаряа 

ані”əмəəны кундуа”.  

Тəні”а буодя тахарябə ӈойбуо хоркəбəтудя ненати”арə нухəлəбты”иǯə.  

— Тə, маагəлите ӈəмсуǯəмтə маа ниӈыӈ ӈəмə”!  

Əи”, тəмуӈка”курə тəндə моунтə тахарябə тялили”иǯə тə”.  
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— Əи”, маадя кунтудүөдеинəу!  

Əи”, скаску-то только.  

Олень и мышка 

Оу, что это, мышка по полянке идёт, по своей мышиной тропочке. Оу, проходит вниз по 

расщелине горки. [А там] в тени один огромный хор пасётся, траву, листья, большие листья, 

тальник и всякое другое поедает, отбиваясь от комаров и оводов.  [Мышка] к нему:  

— Казяу, зачем ты тут, почему ты так делаешь? — заговорила мышка.  

— Оу, вот от комаров в тень [прячусь], ещё тут оводы есть в полдень. Вот так здесь в тени и 

пасусь. Вот внизу ещё снег лежит, в этом снегу охлаждаюсь. День такой жаркий. А ты, мышка, 

как ты меня нашла, что что хочешь?  

— Ну, я с тобой поиграть хочу, не хочешь?  

— А во что?  

— Давай сыграем в прятки. Кто из нас первым другого найдёт? Я тоже спрячусь, а сначала ты 

спрячься, первым.  

Ну, что теперь будет.  

— Оу, ты, мышка, далеко ли уйдёшь [своими мышиными шагами], разве ты меня найдешь, не 

найти тебе меня. Ну что же, спрячусь. Закрой глаза!  

Под снег, подо мхом, под травой сунув мордочку, мышка спрятала лицо. Олень же пошел 

наугад по ущелью, по большому, как обтёсанному, широкому и развилистому ущелью в горе, 

и там встал, опустив голову. «Ну что же, разве будет откуда-то [меня] видно?»  

Потом мышка подняла голову.  

— Казяу, куда же теперь этот олень делся? Ну, где ж я его найду теперь? Куда-нибудь он 

пошел, наверное. Где же я его найду?  

Встала мышка на кочку на горе на задние лапки и оглянулась:  

— Оу, — наугад [говорит], — ты, олень, свою огромную тушу где бы мог спрятать? Вот эти 

твои рога, их большие широкие отростки, концы этих отростков куда ты спрячешь, видно их 

все, и туша твоя [вся видна]. Ты в реке, в расщелине находишься. Там, где твои рога видны.  

Когда [мышка] так сказала:  

— Оу, — олень говорит, — вы, рога мои, действительно, наверное, совсем большие и на самом 

деле [отовсюду] видны, наверное.  

Тогда он поднялся обратно на гору.  

— Оу, и в самом деле, мышка, рога мои совсем большие и в самом деле [отовсюду] видны, 

наверное. Ну, теперь ты спрячься. Ты-то далеко разве шагнёшь, сразу же я тебя найду.  

Тогда мышка пошла позади горы по мышиной тропке. Олень же лег на горе, прикрыв глаза. А 

за горой на лайдочке, оказывается, грибы выросли, большие грибы. Один гриб продырявив, 

туда-то [и спряталась мышка].  

Когда-то олень вскочил и говорит:  

— Ну вот теперь эту мышку как я найду, такую маленькую-то? Эй, мышка, ты в мышиной 

норке лежишь. Вон твой хвост виднеется.  

Целый день повторяет [олень про норку], а мышка вроде как и не думает, что кто-то ее зовет.  

Оу, когда-то солнце уже склонилось к вечеру, прохладненько, прохладно стало. Тогда олень 

сказал:  

— Ну что, поем-ка я. Ну ее, наверное, ушла куда-то. Где я её найду?  
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За целый день он от жары проголодался. По лайдочке за той горой олень стал бегать, от 

запахов. А там были огромные такие грибы, величиной с кулак. Хорошенько поев, олень стал 

прохаживаться. А бедненькой мышки нету. Прямо вместе с одним большим грибом он её и 

проглотил. Тогда [мышка], по горлу этого дикого оленя пройдя, все его внутренности 

прогрызла, селезенку и всё такое. Олень от боли на бок упал. Совсем всё внутри у него 

продырявила мышка, прямо все внутренности оленя она прогрызла. Тогда олень тут же прямо 

и упал. А [мышка] по кишкам, брюхо продырявив, [наружу] показалась. Невредимая. 

Потом мышка на оленя встала. «Ох, олень-то этот, кто, интересно, сможет его разделать, 

шкура-то у него крепкая». Тогда она закричала:  

— Пусть разные  ходящие по земле [звери], хоть волки, хоть медведи, хоть россомахи, хоть 

песцы, хоть лисы, —  все пусть придут, я дикого оленя для нас убила. Разделайте нашего оленя!  

Тогда и медведи, и волки — все стали вместе собираться: и росомахи, и лисы.  

Ну, теперь что… [Мышка] говорит:  

— Подождите, вы вот теперь язык оставьте, чтобы я его [потом] съела, и одну почку. В 

сторонку их положите от этого мяса, когда я проснусь, я их съем.  

— Хорошо, оставим, — сказал волк.  

Тогда [звери] всё начали есть, всего [оленя] прямо полностью съели, одни только кости 

оставили. Ничего, ни языка, ни почки даже не оставили, всё полностью подчистили — конечно, 

их ведь так много. Оставили только клочки шкуры да шерсть.  

— Ну что, теперь давайте уйдем, куда ваши головы смотрят. По всей земле расходитесь, а возле 

нашей мышки ты, волк, оставайся сторожить. Сообщи ей теперь, скажи: «Мясо твоё остыло, 

быстрее вставай».  

Когда его товарищи ушли, волчище мышку подтолкнул:  

— Казяу, почему ты так долго спишь-то? Мясо это твое остыло, быстрей вставай!  

Эх, у мышки в глаза всё еще закрыты:  

— Где [моя еда]?  

— Вон там, иди же!  

Пошла мышка к косточкам, походила там, походила, а волчище от души засмеялся:  

— Мы для тебя ничего поесть не оставили, всё съели. Ну ты еще дольше спи.  

Вот так сказав и мотнув головой, волк рысцой побежал [прочь].  

— Никакого мяса ты не съешь!  

Эх, мышка на этом месте от обиды головой закивала.  

— Эх, зачем же я уснула!  

Вот и вся сказка.  

5. БУƏǮУ / РАЗГОВОРЫ 

Буəǯу 

Тə кəхы, хурбаадя дерыǯу”огəй Тəті мунунту хурбаадя кəхы дя: 

— Кəхыəи, кəхыəи, тə дяму”куні. 

Кəхы мунунту: 

— Тə нисыǯəм, ниндым кəрбу”, ӈару сеймяӈкуне ӈатəрандум. 

— Оу”, ӈару сеймяӈкутə батуодеəгүмүнті” куу” никəə куӈкуǯəəдя”кураарə лəмбяйтилə”». 

— Тə маамсутə. Мыӈгүмүнə куӈкуǯя”кунə кəти лəмбяймəлитеби”, селуйкяи” котурубү” 

мəндырбя”и” котурубү”, тəнді” дерə куу” хуатірүмүхуантанə, нисиǯинə дүбəəры”, курəдити” 
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няагəи” ӈəмса” деркəтə. Тахаряа тəнə котурубүнүнтə курəгүй хуодемынтə, курəгүи” бəнсə 

ӈəмлусүǯиӈ кəльсү”өнді”. Курəгүи” сяхыгəльтерə хотəитү. Сяхырə бəнсə кəльсү”ө. 

Тəні”а сяǯы”əгəй таруму”огəй. 

Тахаряа таа, бахи дерыǯу”огəй. Бахи мунунту таа дя: 

— Таау, бабимкүми. 

Таа мунунту: 

— Тəйбу найбəгəтə хуаурубүнүнə сылыǯəмə күмсүǯə? 

Тə, тəті ӈамяй бахи мунунту: 

— Тə-тə канү” тинді” такəгүөǯə, ӈагитате сойбукəнду”. 

— Ӈуолы ӈагитагүмане сойбу”, тəнə тяйбəдяа”кумтə мындысы. Тəнə никəəмə сябырби”амтə 

мынтыде”, котурубүнүнтə. Тəні”а тахаряа ӈагитяне сойбуту”. 

Тəті тахаряа тəндə ӈансə таруму”огəй. 

Тə тахаряа ӈүлиаǯə, баӈ дерыǯу”о”, буотугəй ӈансə. Ӈансə ӈүлиаǯə мунунту банə дя: 

— Баӈ, баӈ, маадя ниӈыми сүарүрə”? Ӈүлиаǯə ися коныгуми. 

Баӈ мунунту: 

— Тоиӈəəу, ниндым кəрбу”. Бадя деӈкүөтə быкəрəбинə сылыǯəмə күмсүǯə? 

Тə ӈамяй мунунту: 

— Тə, тə-тə, тəгəтə ни” кəрбу”, канү” тинді” такəгүөǯə дяму”арə тə ӈаӈгутугəту, баарбəндəтə 

хоси”лыбитə. 

— Тə ӈуолынə хосилы” əхы, маагүөй мeнтыӈыǯы” нимыхяӈым əхы, кəругүөтəту мəнə 

хоситəӈы? Баарбəмə кəрутəту нисыǯə мəнə хосиде”. Тахаряа маагүөй мeнтымымбятым 

ӈəндяи”. Тə тəнə бадя” деӈкүөтə, хуаа” деӈкүөтə тəбəлəрубүтə, мааǯəрə кумуӈкəə? 

— Тə мəнə котурүбүнə, куба”агүөмə лайкурубүнүнтү, бəньде маатемəны милисиǯи”. 

— Тə мəнə тəбтə тахаряа баарбəмə тəрəди”амəны мəнə бəǯутəту. Лууǯити мeйхинінті, лууты 

лутяули”ə мəнə, маантəну лууǯы нəнсутəӈыǯə, лутяǯа”а ися конысыǯəм. Ныы сəму ися 

конысыǯəм. Тəні”а тахаряа тəті баарбəмə мəнə дятəнə тəбтə няагəи” иихуанту. 

Тəні”а тахаряа хүөтə таруму”огəй. 

Бəлта. 

Разговоры 

Встретились куропатка и ласточка. Ласточка говорит куропатке: 

— Куропатка, куропатка, давай полетим за море. 

Куропатка говорит: 

— Не [полечу], не хочу, я своих людей стерегу. 

— На старых [чумовищах], там, где было женское место, только грудные косточки твои 

белеют. 

— Ну и что. Пусть моя грудная косточка и белеет, а когда хоров убивают, когда важенок 

убивают, вместе с ними [и] мое [мясо] варится, меня не выбрасывают из хорошего всякого 

мяса. А тебя если убьют, [бросят] там, где рубят дрова, и черви тебя всю съедят. Даже мясо у 

тебя с запахом. Мясо у тебя все в червях 

Так они закончили [разговаривать], разошлись. 

Домашний олень и дикий олень встретились. Дикий говорит домашнему оленю: 

— Эй, домашний олень, давай уйдем. 

Домашний олень говорит: 

— А если длиннохвостый [волк] на меня нападет, кто меня защитит? 
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Ну, другой, дикий, говорит: 

— Да ну, за несколько хребтов слышно, как ты хрипишь. 

— Конечно слышно, как я хриплю, я же брюхо твое везу. Я же мясо твое вожу, когда тебя 

убьют. Поэтому слышно, как я хриплю. 

На этом они тоже расстались. 

Ну, теперь волк и собака встретились, разговаривают опять. Волк тоже говорит собаке: 

— Собака, собака, почему мы не ходим вместе? Давай станем волками. 

Собака говорит: 

— Не надо, я не хочу. Если в железный капкан попаду, кто меня защитит? 

Тот [волк] говорит: 

— Ну ладно, тогда и не соглашайся, за несколько хребтов голос твой бывает слышен, когда 

хозяин тебя бьет. 

— Конечно, меня бьют: я же что-нибудь [не то] трогаю, просто так [разве] меня будут бить? 

Просто так хозяин меня не бьет. Что-то я, значит, трогаю. А ты, когда в железный капкан или 

в деревянный капкан попадаешь, кто тебе на помощь придёт? 

— Ну меня [зато] если убьют, шкуру мою если высушат, за что угодно ее [можно] продать. 

— Ну, у меня тоже хозяин меня хорошо растит. Парку если сошьет, на опушку для парки меня 

использует; из чего парка станет [сделана], опушкой для парки я стану. Женской шапкой стану. 

Так что мой хозяин со мной хорошо обращается. 

Так они навсегда и расстались. 

Всё. 

6. ТУНТЫ / ЛИСИЦА 

Тунты 

Тунты хeǯытыты. Мааӈуна коуньде ӈəǯи”ə, коуньдя”ку. Тəндəмты сакүдү”ө ӈануо 

хиня”кумəəны бəньде, тəндəмты мындыкəты. Мааӈуна нөму”уə ӈəǯи”ə. 

— Кəǯиəу, — нөму мунунту, — маарə тəті коуньде? 

— Маа əмтырə ӈуонтəи” хоǯүр. 

— Оу, ӈуонтəи” хоǯүр икүөбүтү тахаряа тə ӈонима”а тəгəтəтə, куні”а тəтурухуаǯаǯə ӈуонтəитə 

хоǯүркүмү. 

— Маа дятəнə лүө”са тə” мунудүө тə əмə тəǯүтəбү”өту: «Кəдира мəдера, кəдира мəдера»1. Оу, 

тə тəнə кумунсуǯəӈ лүө”сиǯəкəбүтə, нөму? Əмты хоǯүрмə нихяаǯəəӈ конду”, лүө”са ӈəтəбүтə 

лакаряи” кумунсуǯəӈ? 

— Маа мəнə мунусуǯəм «сүкүсяли хүүлүк, сүкүсяли хүүлүк»2. 

— Оу маа тəтірə нинтуу буоǯəу, нигəӈ тəні”а мунə”, — тунты муну”о. — Əмы”ыа ӈуо”, əмты 

коуньдемə мынтəлəтə. Коуньдемə мынтəлə”, маагүө тəтə” тəмуӈкуй ӈəтəбүтə, маараай, 

дямакуй ӈəтəбүтə, бəньдикаа” ӈунүгүүтə”, такəə хирəмы”ыа мамə тəитү, маǯуйся. Тəндə 

ӈунүгүүтə”, бəньдикаа” тəтə” моу терə”, ӈуняне бəньде”, тəнə нөму ися канимəли” никəəӈ 

дөтурə”. 

— Тə-тə иӈəə, ӈунүгуне əмə хоǯүляатəнынтə. 

 
1 набор ничего не значащих звуков 
2 набор ничего не значащих звуков 
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Тунты кəрутыты тəтіляи” моунті”… тəндə коуньдемту миси3. Тахаряа: «Оу, манүте ӈəндяи” 

ӈуня”индə” əмəніə маǯуйсяндə, бəньдикаа” ӈануо ӈунүбаǯатə” тахаряа: тəмуӈку” тансə, бəнсə 

мануо маа”күрааӈуǯу” əмə”, хурба” иӈəə”, бəнсə-бəнсə. Коныгуǯəм». 

Тə тунты тахаряа муну”о: 

— Хоǯүрнə кəрсу тəрəди дебту”ки”əмə тыминя. Нөму тəтудүөдеə хотүрə дебту”ки”əм кəрсу. 

Тахарябə тыминя сылыры” ті дямуо сегəлуху, дямүүтүӈ əлыгаку”, тəндіти” ӈəмсатəбахуму”. 

Тахарябə дямуо тəӈкəгəə тахарябə бүү”нартəтəндə”. Тə-тə, ӈаӈкəрəкуну” нири. 

Тə ӈуолы ӈануо тəмуӈку маа хособкату дяӈку, дямуоǯу маа ӈонəə тахаряа4. 

— Тə тахаряа дямуо” сегəлукунү” тахаряа тыминя мəлтыгуму”, — тунты муну”о. 

[[…]] Тə тəндыти ӈəмса”са тунты тахарябə тə тəніні ӈəмуркəту хүөтə. Тə ӈуолы тəті тəмуӈкатү 

сүдя”аӈуǯу” нү”, канəгүө хүөмəну минтя ӈəмсамумбататү. Нөмугүө” хуаӈгү”ө” əку, ӈуолы 

тəӈгуди”аитүӈ тəндə” нөму”. 

Тə тахаряа тунтырə тəтіляи” моунтə бии”аиǯə. Тəтіляи” моунтə бүүдя: Оу, ӈəмнаму”ом тə” 

тыминягүмү. Норуо ихуаǯу. «Мааӈуна əмəніə хуаа”а ниде ӈыəру муӈгутəӈаǯə?» Ӈыəра”ату дя: 

— Ӈыəру, тə” мəнурə тəті ӈу”ои”. 

— Маа, нисыǯəмə тəǯу”, маа тəǯутəӈум. 

— «Нисыǯəмə тəǯу”» əмты мааӈуна, əмты лакумə мииніə хуодемə ниӈыӈ ӈəǯү”? Тəндəтəны 

кəну”обтугуом тəндə хуаамтə. 

— Оу, тə-тə някəлəкəəрəу, някəлə” нуомə, някəлəтəу. 

Ӈу”оǯə мəнумту мəнəгəтя”а. Тə тəндəмту ӈəмса тəтіляи” моунтə… сəəмту номү”ө тунты5. 

Тəлиа моунтə тахарябə бүүдя тунтырə, тəндə хуону тахаряа дяма”ку туу”о, тəндə ӈыəра”атəту: 

— Каǯяу, маадя ӈыəру дөрəӈуӈ? 

— Əмəніə тунты тə тахаряа мəнумə някəли”ə, ӈəму”о. Нуомə ӈəму”о. 

— Куні”а тамтүӈаǯə тəгəтə хуаатə ни? 

— Маа, мунудүө тə, «əмəніə тəйбумə əмты шелеза, əмты басамə тəитү тəйбумə, бадя”туо 

лакумə тəитү, тəндəтəны кəну”обтусуǯəм хуаамтə». 

— Оу, тəтірə сəəна”а мабтабта ихүтү, əмты нинтуу тəтірə лаку. Тəтірə тəйбуǯу кəрутəту, 

тəйбуǯу тəті. Ӈонəи” туйхүтү мəнумтə ниихя” миде”. 

Тə, тə-тə, тахаряа дяма”ку бии”а. Тахаряа тунты туйтү: 

— Тə ӈу”ои” мəнурə тə”. 

— Маа, нисыǯəмə тəǯу”. 

— Маадя нинтəӈырə тəǯу”, кəну”обтуӈуǯу” нинтəӈым тəндə əмə лагутəнунə. 

— Маа, нинтуу ибаху лаку тəгүмүрə əмты, əмты ибаху мануо кəрутəту тəйбурə ибаху тə”. 

— Оу, сылы мунубу? 

— Маа, дяма”ку тə” мунудүө, ляӈкуобті”ə. 

— Тəикəлə”, ӈəǯəтəтумə ляӈкуобті”əгүмүмтү. 

Тахаряа бии”аиǯə тунтырə тəтіляи” моу дя. Тахарябə ма”адей ӈəǯи”ə: «Мануо дяма”ку 

хуантуобтундəтумə». Тахаряа тəндə кирбамүи” дерə тоньдяймəбты”иǯə. Тунтырə бəнсə 

тəку”иǯə. Бəньде мануо нербымүөнтіні тəку”о хүтəǯəмту. Хүтəǯəмту тəса тахаряа ӈаӈəмту 

бяри”ə, ӈанту тахаряа кирибяла”куму”о. Тəмəəны тахарябə дяма”ку туу”о, ӈуолы хорəǯу нинты 

ӈəǯу” больше, тунты. Тахаряа дяма”курə тəндə кəтуо”ки”ə, тəндə кир, маа. Нəрсуми”əǯу. 

Дяма”ку тахаряа: 

 
3 незаконченное предложение 
4 незаконченное предложение 
5 незаконченное предложение 
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— Оу, мəнə толымəлыəиӈ, мəнə толымəлыӈ. Тə тахаряа мəнə толими”əуӈ. Əмəəны куні”агүө 

тимите делəбəтугəлə”. 

Тə ӈуолы делəбаǯа”атү. Дяма”курə кəмсыǯи”ə тахарябə деӈкəǯи”ə тахаряа: 

— Тунты, каӈкəгəльте кадятə ӈонəи” нисыǯəӈ мəнə хуантуобту”. Бии”ам мəнə хүөті”. 

Тə тəгəтə тахарябə бии”аиǯə тунты тəтіляи” моунтə. Тəтіляи” моунтə бүүдя тахаряа тунтырə 

ӈəǯи”ə ӈүлиарба”а. 

— Оу”, сүаму, ӈуотену дөǯүрхүні əхы? 

— Тə маамсутə, дөǯүркүми. 

Тəніǯə тахаряа кона”агəй ӈүлиаǯə на ӈуойтену. Кəǯяа, мааӈуна əмтырə мeдвеи тамну ӈəмуру, 

ӈарка ӈəмуру, əмты дигəты бəнтүаǯу дикəра”а нині, хуаньдехуа”а мануо хуаа”бала”а. 

— Тə-тə, ӈуотену нилыгумəи”? 

— Тə-тə нилыгуму”, — мeдвеи. 

Тə тундя”ку мунунту: 

— Əмə дигə ни кунтугунəу”. 

— Тə-тə, кунтугуну”. 

Тəндə тахаряа кунтудя, дигəты ни кунтудя, тахарябə тəті мəнəгəи”ə тəті мeдвяиǯи дигə ӈиле, 

хуааті” бəнсə летерəри”иǯə. Тəндəмті тахаряа дили”əгəй ӈүлиаǯə нану бəнду”уə. Тəндəмті 

тахаряа тəні”а дилəди, тəкəите кəхили”əгəй кубумту. 

— Тə нүөǯяиркүмеи”, — тунты мунунту, — мəнə лабсəǯəми хуулекуǯəм. 

Ма”адеті” лабсə ӈəǯи”ə. Тəндə тахаряа тунты муну”о: 

— Тə, мəнə нуо икуǯəм, мəнə түǯүні неимириай ӈəмса”куǯəм. 

— Тə-тə ӈəмсадүне. 

Тəндə тахаряа тоньдяйтисы тундя”курə дөрəлəгəтаǯə. Тəні”а дөрəлəбүнүнтү ӈүлиарба”а 

бəньдей түлиай митəкəты. 

— Оу, — ӈүлиаǯə мунумунутү, — тə мымбянə нуомкуǯəум. 

— Тə-тə нуомə”. 

Тахаряа ӈүлиаǯы”ыамты бəньде сəрми”ə тунты, бəньде бынынтіні сəрми”əты. Тəндəмты 

сəрмəди тахарябə, тəтірə муну”о: 

— Ӈəмсуǯəмə тəǯукəəӈ. 

Ӈүлиарба”а дөрəли”иǯə. 

— Туо”, нисыǯəм тəǯу”, ысыə, тəǯу”, тəндə тахаряа латəите деӈкылəндəтындə” нəмəгəи”. 

Тунтырə тахарябə тəндə мeдвеи сябы бəньде ӈəмса тəтіляи” моунтə бии”аиǯə. Тəндəту хуоны 

ӈүлиаǯəдя”а хүөтə ӈу”оǯə моунтəну ӈаӈгутугəтəу: 

— Мəнə нөтибтыӈыры”! 

Дебту” мануо туйкəту”, дебту” туйхү”: 

— Мыӈ хүдүүнү” хойхятындəи”. 

Нүөны тутүтə мунудүө: 

— Тə-тə, — сохү”ө нүөны, — тə-тə, тəнə нөтибтыкуǯəм. 

— Кодүтəмтə тəǯу”ки”əм, кай дямуорə тахаряа, дямуонə мантə коныӈəə. 

Тə, тəні”а тахарябə тəндəмты нөтибты”ə, тахарябə ӈүлиаǯəту бии”аиǯə. 

Ӈүлиаǯə бии”а: «Кəǯяа, тунтыгүмүмə тə əмты тяйбəəдеə ӈəтəбату. Тəндə тяйбəəдеəтə тахарябə 

тимимті коибяты, тə ӈануǯа”а исүǯə, тəгəтə тəнə ӈəǯəсуǯəм тəбтəрыа. Оу, мааӈуна тунды маǯə” 

əмə”, тунды маǯуйся». Тəндə маǯə куньди тии”ə, тəндə маǯə куньди тииди тахаряа тунтыгүмү” 

тəніə” итуо” ӈукəйкяу. 

Тə, тəні”а тунтырə тахаряа муну”о: 

— Сүамане хисилебтыгуǯəм. 

Тə тəйбумту дяйӈа”а: 
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— Тəйбухуру”, тəйбухуру”. 

Ӈамяйдүмə” мунтəриркəту”, мануо тундя”ку, тимимті тяӈхəǯысыəдиа”ку мунтəриркəту. 

— Оу, — мунунту, — такəə ӈəндяи” мəнə муа”кусүөдеəгүмү. 

Тəндəту кадя ӈүлиаǯа”арə кона”а. Тəндəты кадя коныди тахаряа ӈүлиаǯəрə мунунту: 

— Ӈойбуомə ӈəǯəу”, сүамə, — тундыты дя. 

Няагəи” тундя”куты дя тоньдяймəбты”ə, оу, тундя”куты дя муну”о: 

— Хүага”амтə тəні”аряи” мəндəбсəбтыхяаǯəəм сакəлəраадя. 

— Мəнə ӈəндяи”, хири”амтə кəну”обтубуааǯəəм ӈəндяи” сəтəдехиаǯəəм тимириатінінə. 

— Тə-тə ӈəтəгуми няни, мəнə хүөга”амтə ӈəтəгуǯəм, тəнə хири”амə каӈкагəӈ. 

— Тə-тə, ӈəтəумкуми. 

Тəні”аряи” мануо тундя”курə ӈоӈгəлмəбтура”а, ӈуо”күтү кəну”обтура”иǯə. Тəндə комəə” 

тунды” тахаряа бəньдикаа” хуаӈгү”ө”, моунтуӈ дя куні”аряи” хүли”индə”, тəндə тундя”кумты 

тахаряа тəндə ӈəму”оту ӈулиарбы”ыарə. 

Тахарябə тəті хяиǯы, это конец-то. 

Лисица 

Идёт лиса. Нашла какой-то плавник, плавничок. Покусала его весь на мелкие кусочки, таскает 

[его с собой]. Встретила какого-то зайца. 

— Казяу, —говорит заяц, — что это у тебя за плавник? 

— Да это приказ царей. 

— Оу, если это приказ царей, как же, интересно, принесли [этот] царский приказ. 

— А что, мне же русский сказал, когда этот [приказ] передавал: «Кадира мадера, кадира 

мадера». Оу, а ты как скажешь на русском языке, заяц? Если бы ты это мое письмо унес, если 

бы русского вдруг встретил, как бы ты сказал? 

— Ну, я скажу «сюкюсяли хюулюк, сюкюсяли хюулюк». 

— Оу, это не [настоящее] слово, не говори так, — сказала лиса. — Сделай вот как, возьми этот 

плавник с собой. Возьми мой плавник, и если каких-то мышей или птичек встретишь, или 

других [зверюшек], то [скажи им:] пусть все вместе соберутся, у меня есть такой большой, как 

возвышенность, чум, чистый чум. Там пусть все соберутся, всех живущих на земле [зверюшек] 

собери, ты же заяц совсем быстро бегаешь. 

— Ну ладно, соберу, по этому твоему приказу.  

Лиса, отдав этот плавник, [пошла], куда глаза глядят. И [думает]: «Оу, они, наверное, уже 

собрались в этом чистом чуме, наверное, все уже собрались: семейство мышей, всякая мелкота, 

хоть ласточки, все-все. Пойду-ка я». 

Ну, лиса говорит: 

— Сейчас я расскажу вам, о чем приказ. Я расскажу, о чем тот приказ, который принес заяц. 

Тех, у кого голос писклявый, голоса у кого тоненькие, тех мы, говорят, съедим. А те, у кого 

голоса сильные, отойдите [в сторону]. Ну, давайте вместе крикнем. 

Ну конечно, у мышки помощи нет, какой у нее голос [будет]. 

— Ну, теперь у кого голоса писклявые, тех мы сейчас попробуем, — сказала лиса. 

[[…]] Этих [мышек и других мелких зверей] поедая, лиса там ест и ест всё время. Конечно, эти 

мышки кончились, уже больше нескольких лет она их ела. Зайцы-то убежали, наверное, 

конечно, они же самые сильные [среди мелких зверей], эти зайцы. 
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Ну, теперь лиса пошла, куда глаза глядят. Куда-то пошла [и говорит про себя]: «Оу, я теперь 

проголодалась же». [А] была, оказывается, весна. [Лиса смотрит:] «Что это там за канюк сидит 

на дереве в гнезде?». [Она говорит] канюку: 

— Канюк, дай мне одно яйцо. 

— Зачем же, не дам, зачем это я его отдам. 

— Как это «не дам», вот у меня сзади есть меч, разве ты не видишь? Я этим [мечом] срублю 

это твое дерево. 

— Оу, ну бери, бери моего ребенка, бери его. 

[Канюк] сбросил вниз одно яйцо. Съев его, лиса утолила голод и [пошла], куда глаза глядят. 

После того как лиса ушла, куда глаза глядят, прилетела птичка и [говорит] этому канюку: 

— Казяу, почему ты, канюк, плачешь? 

— У меня тут лиса яйцо отобрала и съела. Ребенка моего съела. 

— Как же она забралась к тебе на дерево? 

— А что, она сказала «у меня хвост железный, у меня есть железный хвост, меч у меня есть, я 

им срублю твое дерево». 

— Оу, какой же [ты] бестолковый, это же не меч. Это же просто хвост, хвост это. Если она еще 

раз придет, яйцо свое не отдавай. 

Ну, птичка улетела. Тут лиса приходит: 

— Дай-ка [мне] одно яйцо. 

— А вот не дам. 

— Как так не дашь, я же срублю это [дерево] вот этим мечом. 

— Ну нет, это, говорят, не меч, это, говорят, просто твой хвост. 

— Оу, кто это сказал? 

— А что, птичка сказала, пуночка. 

— Подожди, найду я твою пуночку. 

Ну, теперь ушла лиса, куда глаза глядят. Нашла старые чумища [и думает]: «Я ту птичку 

перехитрю». Улеглась она там среди мусора. Целиком лиса [в него] зарылась. Всю себя она 

спрятала в старые клочья шерсти. Спрятавшись, [лиса] открыла рот, и в рот к ней залетели 

мухи. В это время прилетела птичка, конечно, мордочки не видно больше у лисы. Птичка стала 

там клевать мух да всякое другое. [Лиса] схватила ее. Птичка [закричала]: 

— Оу, не ушиби меня, не ушиби меня. Ты меня ушибла. Ты как-нибудь свои зубы ослабь. 

Конечно, [лиса] ослабила [хватку]. Птичка вспорхнула, оглянулась: 

— Лиса, никогда рядом с тобой [больше не сяду], больше ты меня не обманешь. Ушла я 

навсегда. 

Лиса тогда пошла, куда глаза глядят. Пойдя, куда глаза глядят, лиса встретила волка. 

— Оу, брат, может, вместе будем ходить? 

— Ну что ж, пойдём [вместе]. 

Пошли они тогда вместе с волком. Казяу, что это, медведь там ест, медведь, на вершине горы, 

на горе густой лес с деревьями. 

— Ну, [медведь,] давай вместе жить будем? 

— Ну, давайте [вместе] будем жить, — медведь [говорит]. 

Лисичка говорит: 

— Давайте на этой горе ляжем спать. 

— Ну, поспим. 

Уснув там, на горе уснув, этот медведь упал вниз с горы, и деревья и его всего проткнули. Они 

с волком подняли этого [медведя] наверх. Подняв его, они сняли с него шкуру. 

— Давай [теперь] поиграем в детей, — говорит лиса [волку], — я пойду поищу люльку. 
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На старом чумовище она нашла люльку. Потом лиса сказала: 

— Давай я побуду ребенком, я только самое вкусное, жирное буду есть. 

— Ладно, ешь. 

Лёжа [в люльке], лисичка начинает плакать. Как она заплачет, волчище весь жир ей отдает. 

— Оу, — говорит волк, — давай теперь я стану ребенком. 

— Ну что ж, стань ты ребенком. 

Лиса волка всего крепко перевязала, всего его веревками связала. Когда она его связала, [волк] 

сказал: 

— Дай мне еды. 

Волк начал плакать. 

— Нет, не дам, вот еще, «дай [еды]», [пусть] одни кости от тебя останутся. 

Лиса, съев все мясо медведя, пошла, куда глаза глядят. А бедный волчище, после такого 

[обмана], [лежа] на одном месте кричит и кричит: 

— Освободите меня! 

Гуси [мимо] пролетают, пролетая, гуси [говорят]: 

— У нас клювы [слишком] тупые. 

[А] гагара, когда прилетела, сказала: 

— Ну, — гагара приземлилась, — я тебя освобожу. 

—[А] я тебе [за это] подарок дам, пусть твой голос станет как мой голос [— сказала волк]. 

Теперь [гагара] его развязала, и волк ушел. 

Волк пошел [и увидел]: «Казяу, моя лиса-то [оленье] брюхо нашла, оказывается. На этой 

брюшине она свой зуб оставила, заметно будет, по этой примете тебя точно найду. Оу, что это 

за лисьи чумы, лисий чистый чум». Он зашел в этот чум, зайдя в чум, [он увидел, что] лис-то 

там очень много. 

Одна лиса тогда так сказала: 

— Насмешу-ка я сестер-братьев. 

Она завиляла хвостом и [стала говорить]: 

— Тэйбухуру, тэйбухуру. 

Другие [лисы] улыбаются, и та лисичка, которая поломала зуб, улыбается. 

— Оу, — говорит [волк], — это, наверное, та, которая меня мучила. 

К ней волчище и подошел. Подойдя к ней, волк сказал: 

— Проверь мою голову, сестричка, — лисе [сказал]. 

Прилег он к лисичке [на колени] и, оу, сказал ей: 

— Мне бы хватило одного укуса, чтобы перегрызть твое колено. 

— А я бы, наверное, затылок твой переломила бы, наверное, снесла бы только так зубами. 

— Ну давай померяемся силами, я твое колено попробую, а ты мой затылок попробуй 

перекусить. 

— Ну давай, посоревнуемся. 

Только так хватанул [волк] лисичку зубами и откусил ей ногу. Остальные лисы все убежали, 

по всей земле разбежались, а эту лисичку волчище тут же и съел. 

Вот и конец, конец.  
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ЛЕГЕНДЫ И ПРЕДАНИЯ 

7. ТУУ КƏНТƏ / САНКА ОГНЯ 

Туу кəнтə 

Хүньсерəəны манакү” моу маамтəбү”ө, манакү” нилу нилумтəбы”ə, нилыдиə ибаху 

бəйкүмүнтүө ӈанаса, сəмату, немыбты”ыаты нану. Ӈуоляи” тəисүө ибаху нүөǯи, ны, манакү” 

кобтуамтəнда”ку, нуманаӈку. Тахаряби” тəті бəйка”а дүтилы”ыа исүө ибаху, ӈəтурунды”ыа 

каса”. Дүтенынты маараай дүдикəбяхыəи. Хeлыны тахаряи” əмəнітəу кунігүөǯə диндікəбяхы 

дямуо. Сылы” маараа” буокəбаху” дяǯəту. Əмлəди” басуǯа” тусүǯə” тəрəди” мааӈалə”. 

Тахаряа ӈуоǯу” сыты тəні”а ӈансə кундуаса дүти”ки”ə. Оу күǯү”үа, тəəсеǯə сииǯи нəӈхə. 

Немыбты”ыаǯы мунунту: 

— Оу, маарə куні”а мeйӈыǯə, маадяа тəні”а иӈуӈ? 

— Тахаряа маагəльтегəтə нəӈхəмəны дүти”ки”əм. Əмəніəу няйбыǯə сылытекүө дятəнə 

мунунту: 

— Тəнə хуйӈыӈ туй? 

— Əə, маадя нинтəӈым хуу”, хутим туу. 

— Тутемту тəǯусуǯəум! Хeкутыə ӈəмсу хиритəсыǯəӈ, ӈəмса”суǯəӈ хихиəй, сүрүдя матə кунсыə 

хeкусытə. 

— Оу, тə маа итеӈу деньсиǯи тəті туйкүмү, тəǯутуорə? 

Тə, мунунту, тəті дямуо мунунту: 

— Оу, мəнə туймə деньсиǯи тəəсеǯə ані”əу, ані”ə исүǯə деньсиǯи. Тəрəди деньди тəтубүнүнтə, 

тутемтə тəǯусуǯəм. Мунусуǯəм, куні”а итүө. 

— Тə, курəди тəгүмүөу, мааӈуна? 

— Əмны тəнə ниӈы тəйбə” нүөрə, манакү” кобтуамтəтуо. Тəндə тахаряа нүөрə, тəндəтə мəнə 

хутим нилу. 

— Оу, комəнсəи, куні”а итеӈум, куні”а тəǯутəӈум нүөнə нилукүмү? 

— Тəнə күǯяхү” күǯяхүнүнтə əмы”ыа игəӈ. Немыбты”ыатə дя мунугəӈ: «Тəнə тааніə бəнтіні 

ӈадүмүөнтə кунсыны ӈомтү”. Тахаряа каӈгəу диндіхинінтə маатекүө хeнсирə дели, тəə түхəны 

тиигəӈ». Нербы”ыаты дя мунугəӈ: «Тəнə, нүкү, коны” əмəні мəрумəны маараа” коуньдей 

ӈунү”, косүө” коуньдитыні. Мии”а тəтугүүте мані дя». 

Тə, тахаряи” немыбты”ыатə дя муну”о: 

— Тəні”а икуори тіи. Тəнə дяӈгуйтебахуӈ маǯə кунсыны, тəнə дяӈгуйтүндəтə мəнə нүөмə 

хурсəбинінті хоурумуогəтəты, мəнə тахаряа нүөмə тəндə коǯутəбахумə. Хиəмəу, мунунту, тə 

тəнə нигəтə ӈəǯү”, коныгəӈ, тамну игəӈ, кəндəтə кунсыны, ӈадүмүөнтə кунсыны ӈомтүкəӈ. 

Тə ӈуолы тəті инярбы”ыаты тəні”а мунура”иǯə, ӈоньди”ə. Нүөнты дя мунунту, ӈəмурса 

сятыди: 

— Нүкү, коныгəӈ хуааǯини” ӈунү”, хоуде”. 

Нүөǯы кона”а, хоудү”ө. Тə нүөǯы туу”о, коуньдей тəǯа”а ӈукəйки”ай. Хeлитиӈ бəнтіні, хeлитиӈ 

серы”ə матə. Тəндə хуо тахаряби” дедитəты əмы”ыаряи” ниӈыǯə нербадеры”. Тəні”а нүөмты 

нербади”ə, тəгəтəты əмы”ыа дүтүраатəны сүкүǯа”аǯу, дүǯүтіні тəбтəи”əты. 

Тə, ӈансə мунурусүүǯə əку: 

— Тəні”а игəуӈ: бeригəӈ нүөрə тахаряби”, тəні”а бeрибинінтə луньдимті сəбукəӈ. Тəндə 

тахаряа тəнə нүөнтə лундитəны тутерə лəӈуситіǯə». 
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Хиəмəу, тə-тə, ӈуолы əхы тəні”а мыы”əты. Нүөнты луньди сəхудү”ө, тəні”а бeридиəдеəмты 

сотели”əǯы əку, куніəбта, сүкүǯа”аǯу əку. Тə ӈансə мунурусүүǯə тəті тəндə хуо: 

— Тутемтə торəǯубүнүнтə ӈəтəǯə”кəсыǯəӈ. Мəнə мунусуǯəм маате буоǯате. 

Тə-тə, нүөмты тəні”а каули”əǯы, тахаряа нүөнты луньди хуану”о туу бəбə ни. Хуану”оту, тори 

ни, тəгəтə хуаай хуану”о. Тахаряби” əмы”ыа дялитəны тутены əмы”ыа итү. Тəні”а ися 

тахаряби” тутеǯу ниӈыǯə лəӈу” тəндə луньдигəтə. Хиəмəу, кунітены исүөдеə ихүнүнтү 

хeньсири”амты сəхудү”ө. Хeньсири”амты тəндə терыǯы”ə, тəндə туу дя. Няагəи” тахаряа 

хeньсири”амты хуаритя”а. Хeньсирə дели диндіси тахаряби” иня”куǯу тии”ə. Тəні”а 

ӈəтəǯə”ки”əгəй. 

Такəə ӈансə сыты дяǯəту буодүөдеə хииньдя мунунту: 

— Тəнə əмкəтə нера”а ӈə” ися коны”сыǯəӈ, əмты туле хүөті” туле лəӈы”сытə. Тахаряа 

каӈкəряи”, каӈкəряи” ӈанасанə” туймухуансуǯə”, тəнə тутитүӈ мимиӈхя”, нимыӈхя” маагəльте 

ӈосəǯу”, кəти сатүакуй контуӈəə”, кəти маакүтей контуӈəə”. Тахаряа əмты нүөрə хуаӈкəтə, 

бəǯүрбүөǯу хуаӈкəтə, нүөнтə бəбə ися муӈкугəтə мeйкəӈ ны сы”. Тахаряа ны сы” тəті 

мeйсиəдеəрə маагəльте луугяли икуо. Ӈойбуорааǯу мася”тəӈəə, маараай серыбтыгəӈ, куубыны 

иӈəə, маа, тəрəдиǯитү. Тахаряби” тəтірə нимті исүǯə Туй. Тəндə тахаряби” койкəтə, 

мeйсиəдеəтə, хуаагəтə мeйсиəдеəтə, тəтірə койкəрə исүǯə, туу кəнтə ны исүǯə, кəнтəǯəмту 

мeйкəӈ. Тəндə кəндə ни тахаряби” серугəтə, койкəтə кəнтəǯə мeйкəӈ, тиридеи”тəндіаку. 

Тə ӈуолы əхы тəні”а ӈəтəǯəсы сятыди, нүөмті хуану”огəй, нүөмті хуанса тахаряи” муӈкуǯəмту 

лəты”ə. Муӈкуǯəмту лəтыди тахаряа ны сыǯə мыы”ə, ку” нуманаӈку ӈануо кобтуа”кү. 

Иня”куǯу тəндə куубыны мааӈалəй хуану”о тəндə нүөнты сыǯə ӈойбуотə. Тəндəмты тахаряи” 

сеті”əгəй, бəйка”ату мeйсиəдеə кəндə куньди. Тəті ибаху тахаряби” туу кəнтə. 

Тə мунура”иǯə: «Əмтырə куодүмурааті” митəрытыə. Тəнə маагүө нүөти дяӈгу” тыминя, ӈуоляа 

нүөрə исүө, куодүму нүөрə дяӈку. Маагүөу хeлыəтə тəихү” тəндə хeлыəтəтə микəтə, 

куо”кəндəкəбүтə. Тахаряа тəтірə мимиӈхяӈəəǯы нүөнтəты. Тəні”а хүөті” əмтырə куодүмурааті” 

түүнарсүǯə əмты кəнтə, нимті исүǯə туу кəнтə». 

Бəлта. 

Санка огня 

Давно, когда земля только устанавливалась, когда жизнь только начиналась, жил, говорят, 

немолодой человек, энец, со своей женой. Был у них, говорят, ребенок, девочка, только 

девушкой становится, молоденькая. Этот старик, говорят, видел вещие сны, шаманом был 

немножко. Во сне всякое видел. Иногда оттуда откуда-то слышал голос. Какие-то разные 

существа говорили с ним. Дичь, мол, разная придет сюда. 

Однажды он спал и опять увидел сон. Оу, проснулся, вид у него совсем плохой. Жена у него 

спрашивает: 

— Оу, что с тобой, почему ты такой? 

— Я совсем плохой сон видел. Издалека кто-то мне сказал: 

— Ты хочешь огонь? 

— Да, почему не буду хотеть, хочу огонь. 

— Я тебе дам огонь! Горячую еду будешь варить, вареной будешь есть, зимой в чуме у тебя 

будет тепло. 

— Оу, и какая цена будет этому огню, который ты дашь? 

Ну, голос этот говорит: 
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— Оу, цена моему огню большая, большая будет цена! Если такую цену дашь, дам тебе огонь. 

Я тебе скажу, какая она будет. 

— Ну, какая же она? 

— У тебя вот есть дочь, только девушкой становится. Я хочу жизнь твоей дочери. 

— Оу, это ужасно, как мне быть, как я жизнь своей дочери отдам? 

— Ты когда завтра проснешься, так сделай. Жене скажи: «Ты там на улице в женской санке 

своей сиди. А потом, когда услышишь бой бубна, тогда зайдешь». Дочке скажи: «Ты, дочка, 

иди на берег сушняка собери, сухих дровишек нам. Принеси их сюда, в чум». 

Ну, он жене сказал: 

— Вы вот как сделайте. Тебя, говорят, не должно быть в чуме; пока тебя не будет, дочка 

вернется с дровами и я должен буду ее убить. Хиемоу, тебе не надо смотреть, ты уйдешь, там 

будь, в санке своей, в женской санке своей сиди. 

Ну, конечно, жена его, когда он ей так сказал, вышла. Поев, он дочке говорит: 

— Дочка, иди собери нам дрова, сходи за дровами. 

Дочь ушла, пошла собирать дрова. Ну, дочь вернулась, дров много принесла. Половина дров 

на улице [осталась], половину занесла в чум. После этого отец, вот так неожиданно её 

[толкнув], повалил на спину. Дочь повалил и голыми руками ее задушил, руками сдавил. 

Опять [голос] ему говорит: 

— [Теперь] так сделай: распори [живот] дочери, когда распорешь, вытащи селезёнку. Из 

селезёнки твоей дочери у тебя разгорится огонь. 

Хиемоу, ну конечно, он так сделал. У дочери селезёнку вынул, разрезанное место, может, 

зашил, а может, перевязал. После этого опять ему [голос] говорит: 

— Когда огонь разожжешь, начинай камлать. Я скажу, что тебе надо будет говорить. 

Ну, дочь свою он укрыл, а селезёнку положил на место очага. Положил ее на железный лист, 

[сверху] дрова положил. Потом кремнем над огнем вот так стал делать. Когда он так сделал, 

огонь загорелся от этой селезенки. Хиемоу, бубен вытащил, где-то он у него был. Бубен свой 

прогрел на этом огне. Сильно стал бить в бубен. Услышав бой бубна, жена его вошла. Так они 

стали шаманить. 

И опять этот, который ночью с ним говорил, сказал: 

— Отныне ты станешь шаманом, огонь у тебя всегда будет гореть. Когда-нибудь люди к тебе 

станут приходить, ты огонь им давай, не жалей ничего, хоть головешки пусть забирают или 

хоть что пусть забирают. А дочь свою похорони, тело ее похорони; а вместо дочери сделай ее 

фигуру из дерева. Женская фигура, которую ты сделаешь, должна быть совсем без одежды. 

Только голова должна быть украшена, что-нибудь на нее надень — бисер или что-нибудь 

такое. Имя ее будет Огонь. Для этого идола, которого ты сделал из дерева, санку сделай, это 

твой идол будет, это будет женщина[-дух] санки огня. На эту санку его положи, сделай для 

идола санку, такую вот с перекладинкой. 

Ну, конечно, закончив шаманить, они дочку похоронили; дочь похоронив, он приготовил 

деревяшку. Приготовив деревяшку, сделал женскую фигуру, совсем молоденькую девушку. 

Жена его бисер или что-то такое приделала на голову фигурки их дочери. Потом они уложили 

эту [фигурку] в санку, которую сделал муж. Это, говорят, и есть санка [духа] огня. 

Ему было сказано: «Ее передают только мужчинам. У тебя сейчас никаких детей нет, только 

один ребенок у тебя был, сына у тебя нет. Если есть у тебя какой-нибудь родственник, этому 

родственнику отдашь ее перед смертью. А он своему сыну будет отдавать. Так будет всегда 

только к мужчинам переходить эта санка, а имя ее будет санка [духа] огня». 

Всё. 
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8. МЫӇ МОУМУ” / НАША ЗЕМЛЯ 

Мыӈ моуму” 

Тəті мануо ӈануо моу суумтəбү”ө түхəну ӈана”са маагəлите дяӈку, əмты моуму” тыминя исүө 

бəнсə бы”. Тəні”а исүө ибаху. Тахаряа тəтірə ӈуо муну”о ибаху (тəтірə ӈана”санə ӈанаркутүө 

ӈуо ӈəндяи”, тəті Дөйба ӈуо): 

— Оу, тыминя ситі тəибəə тəитү, тəибəəгитə тəӈкəгəəгəй, ӈамяй нүөны. Тə, нүөныəи, каӈгə 

хирə, моу хуулə”. Нера”а тəсиəǯə минтягəны ӈана”санəй ӈанурусуǯəм. Тə тахаряа ӈана”санə” 

бəǯуа”суǯə”. Əмты тахаряа бəнсə бы”. Бəнтуому” ӈуо, исяму”. Ӈилеəму” тахаряа бəнсə бы”. 

Куні”а ӈана”са нилы”сытə? Моу хуулə”. 

— Оу, куніǯə ӈəǯəтəӈум, моу? 

— Куні”аряи” хуурə”. 

Тəтірə тахаряа нүөны”əрə тəу”иǯə. Круг тахаряа тəті кунігүмү быǯə бəнсə дүйхəбты”ə. Тəні”а 

туу”о. 

— Тə, ӈəǯи”əӈ? 

Оу, сыляǯəу, тəсиə маалүкү сиəлаку моурəку ӈəǯи”əм. 

Сиəлаку куні”а тахаряа нилы”сытə ӈана”са? 

Тə сыты катеми”əǯу əку. 

— Такəə тахаряа моуǯу тəсиə маате сиəлаку ӈəтəдүөдеəрə. Куні”а ӈана”са нилы”сытə, тəə манді 

моунтəну? Тə, нəмбəӈ ихуаǯуоу. Тə, кунуӈу тəсиəǯə ӈаӈуоде? 

Ӈаӈуоде тəбтə тəирхиті тəӈкəгəə иихуанту, бəньди” дямəǯəгитə. Ӈаӈуодя”ку тəтура”иǯə. 

— Тə, ӈаӈуодеи! Тəирхитə тəбтə тахаряа тəӈкəгəəӈ. Əмты быǯə əмы”ыа бəнсə дүйхəбтытə. 

Тахаряа нера”а тəсиəǯə нүө”, ӈана”санə” диəби”ə түхəну, ӈəтумхи”ə түхəну, нүөдеи” нүөӈхи”, 

маантəну нилы”сыǯə” ӈана”санə”? Быǯə кунсыны куні”а бытəны нилы”сыǯə”? Бəнтуому” такəə 

ӈуо əмы”ыа иӈу, əмты ӈилеəму” бы”.[1] 

Тахаряа тəті ӈаӈуодя”курə тəу”иǯə. Тə, куо түбүтены ӈаӈуоде туу”о. 

— Оу, тə, моу ӈəǯи”əӈ? 

— Тə, сыляǯə, мəугүө ӈəǯи”əм, куо хирəтə ӈана”санə” нилы”сыǯə” ӈəндяи”. 

— Тə-тə, катемəкумə. 

Сам ӈəǯүтатү ӈəндяи”. 

— Оу, тахаряа ӈаӈуоде тетуа няагəəӈ. Ӈəтəдүөдеəрə моурə, тахаряа ӈана”санə нилымынə хирə 

моу. Ані”ə моу. Нүөдеə нүөӈхи”, манаӈхү” нүөдеə нүө”. Тахаряа əмə ӈəтəдүөдеəтə моунтəну 

нилы”сыǯə” ӈəндяи”. Тə, ситяніə кəитəəǯу бəнсə бы”. Тə, тахаряа тəнə нүөны ися, моу нисыəӈ 

ӈəǯə”. Тахаряа ӈуоте кəтə”ки”əм. Хүөтə тахаряа тəнə моу сяимəны ниихя” дөтүрə”, нисыǯəӈ 

дөтүрə”. Былаамəну дөǯүрсүǯəӈ. Тахаряа ӈаӈуодя”ку əмəніə кəти быǯə намəəну дөǯүрсүтə, 

моумəну дөǯүлетə”ки”ə. Ӈуотү маатетə хүө дяӈгуйсүтə, тəні”аряи” дөǯүрсүтə, хойкүрсүтə.[2] 

Тə, тахаряа, ӈаӈуодя”ку тахаряа, хуасибə. 

Тəті тахаряа ӈаӈуоде ӈəтəдүөдеə əмты моуму” мыӈ. 

Наша земля 

Давным-давно, когда земли еще не было, никаких людей не было, тогда вся наша земля была 

[покрыта] водой. Так было. Тогда бог (наверное, [это был] бог, создающий людей, — Дёйба-

нгуо) сказал:  
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 — Оу, есть теперь две самые сильные птицы, одна из них — гагара. Эй, гагара, готовься, землю 

ищи. Скоро я, может быть, людей создам. Ну, люди теперь появятся. А кругом одна вода. 

Наверху небо, где мы находимся. Внизу, под нами, одна вода. Как человек будет жить? Землю 

поищи.  

 — Оу, где я землю найду?  

 — Везде ищи.  

 Тогда гагара полетела. Всю воду кругом облетела. Прилетела обратно.  

 — Ну что, нашла?  

 — Ну, не знаю, вроде бы нашла я что-то, похожее на маленькую землю.  

 — Как на маленькой земле будет жить человек?  

 Он (бог), наверное, уже осмотрел эту землю.  

 — Эта земля, которую ты нашла, совсем маленькая. Как человек будет жить на такой земле? 

Ну, ты, оказывается, никуда не годишься. Ну что, где теперь утка?  

 Утка тоже здорово летает, по сравнению с другими животными. Привели [к богу] уточку.  

 — Ну, утка! Ты тоже хорошо летаешь. Эту вот воду всю кругом облети. Когда люди родятся, 

когда дети у них появятся, из поколения в поколение чем будут жить люди? Как они будут 

жить в воде, на воде? Наверху у нас небо есть, а внизу у нас [одна] вода.  

 Ну, уточка тогда улетела. Через некоторое время утка вернулась.  

 — Ну, нашла ты землю?  

 — Не знаю, какую-то землю я нашла, сколько-то людей [на ней] смогут жить, наверное.  

 — Ну что же, посмотрю.  

 [Бог] сам смотрит, наверное.  

 — Ну, утка, ты молодец. Земля, которую ты нашла, подходит для того, чтобы на ней жили 

люди. Большая земля. Из поколения в поколение, потом ещё из поколения в поколение 

[заживут люди]. Теперь на этой земле, которую ты нашла, они будут жить. С обеих сторон от 

нее одна вода. Ну что, ты, гагара, землю-то не нашла. Теперь я твои ноги завяжу. И по земле 

ты никогда не сможешь ходить. По воде только будешь плавать. А уточка эта будет хоть по 

воде плавать, хоть по земле ходить. С ногами у неё ничего не случится, просто так будет ходить 

и бегать. Ну, что, уточка, спасибо.  

Эта земля, которую нашла утка, — это наша земля. 

9. КОТЕ / БОЛЕЗНЬ 

Коте 

Тə, ӈалаарə мунунту: «Сəӈхəляӈкə маǯə”əə, малəбаǯатə”. Биркяи” бəрəǯутуо маǯаӈку 

нəньдиты, нинтууте ані”ə. Əи”, сиба”куӈуǯуǯуӈ нү”». Тə, тəндə матə тахаряа ӈаӈ тии”ə. Ӈаӈ 

тиидя мунунту: «Əи”, əмкүмүрə тə” ӈу”ои” куодүму нүө”күǯи. Бəйка”а ӈомтүтү, нинтууте 

ӈануо бəйка”а, ині”а”куты нану». 

Тəгəтə мунунту: 

— Оу”, мыӈгүмүнə тə” мəнə тахарябə əмы” таалаи” ӈана”санді” някəлəрыдиəдеинə, таатү”си 

ися. 

Тəгəтəты мунунту: 

— Таатү”си ися някəлəрыби”əмə, нүө”күнə дяǯи”кү əмы” ӈана”санді” хуйкəламыəгүөмə 

нилутəнə дя. Нүө”күнə бəǯуахү”өǯə дя сынерырмыəдеəмə исүө. Əмəніə ині”арбəнə дя 
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мунудүөм əǯə”: «Əмəніə таалаи” маті” коныбині маа, таа”күни тетуа танəлика”ку”, минтягəны 

ӈукəлүкү тааǯəми кодү”тəтуми». Тə”ə, тə ині”а мунунту: «Тə, ӈуолыми əхы коны”». 

Тə, тəндыте малəбаǯатə”, тəндə” маǯурба”а”. Тəті тахаряа бəйкунаӈку, тəті куодүму хүөтə 

муунтəгəту, таай мууӈкəту. Нүө”күӈалəмту мынтəлəгəты. 

— Нүкү, əмы”ыа мииніə” əмə” таа” əмы”ыа муунтəмуӈхуанду” ӈана”санə”. 

Тə, каӈкəгүө тəндə таалаатуӈ дя кона”а. Таалаа нумəə, таалаа нумəəнту дя кона”а. Тə мунунту: 

— Оу”, тыминягүмү маадя əмты ӈойбуонə хeли сəӈгəнырӈы? Əи”, тə маадя тəгəтə 

сəӈгəнырӈы? Маагүө нəӈхəǯəму” туйхуатуорəку. Минтягəны котеǯукəтəтуму”. Оу”, тə куні”а 

итеӈуму”? Əмə матəǯəгəтəну” ӈонəи” əмəніка суохү”нү” нəӈхə? 

Тə, таала”арə мунунту: 

— Тə, суо”куму” əмəніка. Минтягəны маагүө” лирсүмүүнті” малү”өму” əку, 

нəӈхəǯукүөбүнүнтə. Мунунтəӈу ногəлүкүтəну ӈəǯя”ку” тəитенду”, ӈəкəлите” дяӈгу”. 

Тəндыте суодү”ө” хунсəə моу дя. Тə, малү”ө” əку”. Тəні”а ӈонəи” маǯутүӈ, бəньде” ӈүүли”ə” 

тəндə малү”ө”, тəті таатү”сиǯиӈ бəйкунаӈку хүөтə кəи ниині игəту маǯаӈкуту. 

Тə каӈгүтекүөу, канүте кəти куо хирəгүө китеǯəə бəудү”ө” əку”. Оу”, тəгəтəты əмты ӈонəи” 

тии”ə тəті таатү”си бəйка”а, тəндə ӈүнүарба”ату дя. 

— Оу”, əмты ӈойбуонə хeли, əмдүмə кəитəə ӈойбуонə хeли тетуамы сəӈгəныры. 

— Тə, тəгүмүрə минтягəны əǯə” нəмбə дя итүө əку. Кудүм əхы сумуга”арə? 

— Сыли”аǯəу, мəнə дөйбаруом тə”. Дөйбаруо” ӈана”санə” сумуга”аǯуӈ имухуанду”, əмдүм 

бəтіде нииде ӈойбуо хeли. Тахарябə сунсуо” ӈана”санə” тəті əмдүмə кəитəə исүǯə, мантіми 

нииде ӈойбуоту хeли. Тə мəнə əмтымə нəӈхəǯутуорəкуоум. 

Тə, ӈонəə китеǯəə бəудү”ө”. Оу, каӈкəгүө тəті ині”а мунунту: 

— Хиəмəу, əмəніите ненамаǯуни маадя тымяйтиӈы”? Сылыгəльте нинты бəнді ӈоньдинярə”. 

Тə, тəті тахаряа таатү”си бəйка”а мунунту: 

— Ині”а ихүтə, коныӈкəəӈ əхы, такəини ӈəтүде”, маа кəрсу хуаруӈу”, нүө”күми тəті никəлə” 

ӈонсəǯу”. Нүө”күми тəті ниӈəə ӈоньди”. Ині”а ихүтə, тəнə ӈонəраатə коны” такəə миибтəə маǯə 

дя. 

Əи”, ині”атəə миибтəə маǯə дя кона”а. Ӈуа бяри”ə. 

—Əи”, нүкəу”, маадя сүмяйтиӈырəи”? Таанү” тə” тəмбы”ə” няндыты”. 

— М, м, — мəтитіті. 

— Əи” маарə куні”а мeйӈыǯəу? Маа нятү” хосидиəры”? 

— Əи”, маадя хоситəӈымы”. Тыминягүмү котеǯу”ки”əму” няндыты. Дярəǯы”ки”əмы” 

няндытəи”, — нясыряи” буоту. 

Тəті ині”а тахарябə, ӈуолы əхы ӈойбəу”ся”кугүмү, няагəи” туумту тинтə”ки”ə. Минтягəны 

сылыгүө нəнсу”ситіǯə əку. Туумту тині”ə, тяи нитя”кутиӈ ӈүǯи”ə. Тə-тə, каӈкəə мануо” 

хиридиəдеитиӈ ӈəмсарба”итүӈ ненду ненати”а ниті”а кунсыны итүө” тəндыте куогуну 

тиимхяǯы”. Минтягəны сиǯи канə накүрə дялымəны тəні”а хихиə ися əнтыдиə əку. Тə, миибтəə 

тахаряа əмə бəрəǯутуо түүне няги”тə”ки”ə. 

— Кəǯяу, таала”күөи, маа ниӈыӈ нəнсу”, маарə куні”айӈуӈ? 

Дяӈку. Əи” тəгəтəты ӈу”ои” такəəу бəрə нииǯүтүө сыӈə нии кəитəны итүө ны ӈомтү”иǯə. 

— Əмə” сүаркүмане бəньдикаа” мəтитінді”: «Ы, ы». Дөоо, хeлы” лаӈүркəнду”, дөоо. 

Əи”, ині”а тахаряа тахаряа мунунту: «Куні”айтеӈум тыминягүмү? Əмны ӈонəə ӈамяйдүмə матə 

тиигүǯəм». Тəбтə мəтитінді”. Курəгунді” сəмбəмты матə түү”иǯə, сəӈхəляӈкə аніка”а 

маǯурба”а. 

«Əи” мəнə такəəгəине куні”айхүтуои”?» — сынерыру”иǯə, нəнсу”иǯə, хуоǯутуо матə тии”кəсы. 

Хуоǯутуо матə тии”кəндытəты тахаряа тəті нимəкү” тəті түүй банүруту. 

— Əи”, куні”айӈурəу”? 
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— Ӈааӈку ихүтəəи”, маанү” куні”а мeйӈынтə”? 

— Тə, тыминягүмү əǯə” нəӈхə. Нəмбə хүөтə түү”өму” няндыты. Коте, котеу, коте. 

Тə, ині”а тəгəтəты мунунту: «Тə куні”айтеӈумə тахаряа? Манə дя хурсəгунəу». Мату дя 

хурси”ə. Тетуа ӈуотү дүйбəруу”о”. Хуаа”күǯəмту някəли”ə, хуаа”күтəну тири”тə”ки”ə. Мату 

кунтəга”а, ӈуолы хуоǯутуо такəə ӈануо матəну, мату кунтəга”а. Матəту тии”ки”ə. 

— Əи”, кəǯяу, бəйку! 

Тə бəйка”а ӈансə ӈонəи” кəйӈəли”ə. 

— Маарəкуту мeйӈыǯə, ині”а ихүтə, тахарябə тə” нерəə нятыдеəмы” каӈкəə хүньсерəəдеə 

ӈана”сану” кона”муодеə, минтягəны латəəдеа”кутүӈ тəисүө” əку”, тəндəтə ниӈыны”, тəндəтə 

кəмəра”аму” няндыты. Əи”, тəндəтə кəмəра”аму” няндыты, ині”а ихүтəəу. Мануо хүньсерəəдеə 

əмтырə мануоу хоні түхүөдеə”, каӈкəə, хүньсерəəдеə” ниӈымы” мыӈ маǯунү” хуанə” 

латəəдеəті”. Минтягəны латəəдеə” тəхуодеə” тəисүө” əку”. Тə маантə мунунтəӈуму” маа 

сүрүтəну тəлүтүөгүмү”. Тəӈəə исүө ихү” ӈəǯухяаǯəə” əку” латəəдеа”ку”. Тыминягүмү тə” 

сүрүө. Ману əхы няǯыти” əмы”ыа кəǯа”тəбү”өру” маагəльте никəəры” латəəдеəй ӈəǯə”? 

Ині”а мунунту: 

— Тə нигəтымы” ӈəǯə” тə”. Мəнə əмəніə сүарунə ны” дяагəлити ниихяндым ӈукəгəəмəну буо”. 

Маа детыгə ми нəӈхə мəӈкааӈку итүтəні, нитекəнды” дятəні куні”агүө буо”. Буогəлхү”нүні 

хуньсиналитуорəгатə” игəтандə”, сəмəрытиӈ нəӈхəмəны коныӈкəнды”. 

Əи”, тəгəтəты мунунту: 

— Тəті, ині”а ихүтəəу, əнтыгуми, ӈəтəгунə дөǯүлекунə. Тəнə ӈуоте куні”айӈу”? 

Ині”а мунунту: 

— Əи”, мəнə ӈуоне тетуа дүйбəдүнду”. 

Тə, тəті тахаряа тəті таатү”си бəйка”а дөǯүли”ə. 

— Кəǯя, мыӈгүмүнə ӈуоне маа, няагəəрəгу”. Əмəніə сүөбтяи” анідя”а сетəгəəнə дя коныгуǯəм, 

таалаа”күнə дя. 

— Əə”, тə-тə коныӈкəəӈ. Минтягəны, маараа нəмбə байкəмəндəтуӈ, мəнə нəмбə байкəми”əм 

няндыты, котеǯутүи”мəны дөǯүркүмүдя. Тə куні”агүө əмы”ыа хиə”сəмурə əмы”ыа нимəкү” 

каулүӈəə, тəні”а тиигəӈ. Əи”, ӈамяйтены нигəӈ тии”, тəні”аряи” буогəлмуӈхуаǯиӈ кəти 

нимəкү” лаӈə”кəмуӈхəу”: «Нəнсу”оры”? Ӈааӈкуоу, таала”күөи”, нəнсу”оӈ?» 

— Əə”, тəні”айкуом. 

— Мииніə нүө”күкəгəльтеми, нүө”күми тəті ниӈəə ӈоньди”нярə”. Ӈу”ои” куодүму нүө”күми, 

минтягəны маа, ӈуо няагəə ихү”, нəӈхəмəны нилытя”ку итүтəну” минтягəны, ӈуо ӈуо 

мунунтəту: Əи”, əмə” нəӈхəмəны итя”ку” минтягəны коутəту нүө”күми, кəти тыытетə 

коутəндуӈ. 

— Минтягəны мыытенə коутəндум, маа ӈуо теныӈырə, ӈуо маа сынерыбтыӈы? Тəтірə нинты 

ӈəǯу”. Мунунтəӈу, ӈəǯə” тəитенду”, ӈəкəлите” дяӈгу”. Маа” əмə” тəикəнду”, нəмбə” ині”а”ку” 

тəикəнду”. Нəмбə” ині”а”кугəльте” дяӈгу”, минтягəны ӈуо дя əмы”ыа тялəхяаǯəə ӈантəмирся. 

«Дялыǯəмы” тəтуӈурəу”», — тəні”а лаӈүрхуааǯəə». 

Əи”, тəті тахаряа бəйка”а кона”а. Нимті Таатү”си. Таатүсирə кона”а. Тəні”а лаӈүркəту, ӈансə 

курəгуи” такəəу бəрəǯутуо сəмбəмты маǯə кунуӈу, маагəльте нəнсу”сытə дяӈку. 

Оу”, тəгəтəты коуǯу манакү” күǯүатуньде ихуаǯу. Коуǯу манакү” дилтəтыǯə. Няагəи” коу дя 

тялиркəтəи: 

— Дялыǯəмы” тəǯукəəӈ. Маа котетə кəмəруӈану”? 

Тəні”а лаӈə”ки”ə, тəгəтəты мунунту: 

— Ири”ай ихүтə, нүө”күкəлитемə дялыǯəту тəǯу”. Əи”, нүө”күкəгəльтенə дялыǯə тəǯукəəӈ 

əхы?» 
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Тəгəтəты тəні”а нүгүкəту тəндə коу дя, тə хурси”ə. Хурсəтындəты мунунту: «Оу, хиəмəу, əмты 

туймə маадя кəбтəхуату?» Əи”, туумты тинтə”ки”ə, Таатү”си бəйка”а. 

— Нүкү, быəлə мəнə дяӈгумхүнүнə тəнə нимле икуо Таатү”си Нянту. Əмəніə ненамаǯуне тə 

дяӈгуйтүөрəгу”. 

Əи”, нүө”күтү тахаряа тəті түүтү ӈилену əмы”ыа бигəбтяиркəту. 

— Ə”ə, тəəсеǯə ӈойбуорə ни” əнды”, маараа байкəмəлыӈ. Тааніə немыди”а”курə тə 

дяӈгуйтүөрəку. 

Тə тəті нүө”кү каулəгəтаǯə. Нинтуугəə тəəсеǯə нүө, тыбийкя”ку. 

Оу, тəті бəйка”а туумту тинтə”ки”ə. 

— Тə, нүкү, тыминягүми куні”а итеӈуми? Таагəлитини ӈануомəны совсем тəмбы”ə” ӈəндяи”. 

Ӈу”оляи” сиǯи китеǯəə бəудү”өму” тə”. Маа, таа”, диəгəлите хомбиті əмты моугүмү. 

Минтягəны таалаа” исүөдеə”, тəбтə минтягəны диəǯы бəнсə тааті ӈəмлудүөдеə. Тə, нүкү, 

əмы”ыа икумeи”. Тыминя əмты немыдя”а”кумтə каулəкуми. Əмəніə тахаряа такəəу, тəнə ни” 

ӈоньдинярə”. Ӈонсəбинінтə быəлəмə хиəсəмумтə əмы”ыа. Ӈалə каулəмуӈхуа”, ӈүӈгүте 

каулəмуӈхуа”. Ни” байкəмирə”. Əмəніə кəиǯə биəǯы итү, əмəнітə биə котеǯу ниидені кəи дя 

хүөлүрүтүөрəкаǯə. 

— Тə, идя, немымə тə” нинтымə коинянды”. 

— Əи”, нүкү, немы”күрə дяӈгуйтеу, — мунунту. — Тə, куні”а итеӈуми. Нүкү ихүтə, ӈу”оǯəм 

деи”кү някəлəбиніні мааǯу канəгүөм ӈүү”күм някəлəбиніні. Нүкү, хүөтə каулү” тəндə түүте 

кунсыны. Мəнə тахаряа ӈонəнə мeлысыйкунə, əмны кəнтəǯини тенынтырындəтым. Əмəніə 

ненамаǯуні таалаині такəə” няагəə” кəндə”. Минтягəны кəндүні мəрумумбахү” маа, сылы мии 

түдүсүтə? Кунігүө ӈəǯə”сутəми əку маатекүө нилытыə” маǯəй. Тамну тəикəбаху Аваму моу. 

Тəніні нилыгытə моу ибаху. Тəні”а ӈəндяи” мeйхыə”тəбині няагəəу. 

Тəтірə тахаряа нүө”күрə тəті хүөтə түүненту кунсыны игəту. Немыди”а”кумты китəкəгəту 

əмы”ыа. Каǯа”тəкəкəтуǯу, дяӈку, нинты. 

Тə, каӈгүтекүө, деди”күтү мунунту: 

— Нүкүөи”, нүкүөи”, ӈадеум Таатү”си йей, нəнсубитə маа. Əи”, нүкү, нəнсукəиӈ, бəньде 

маарааǯини тентыры”əм. Ӈүү”сятəми хуану”ом. Ӈүүтини хуану”ом. Куба”куǯини хуану”ом. 

Сиǯи деи”күтəми сохəра”ам əмəніə ненамагитіні. Таалаині деигүө” тахарябə əрəкəрə”, 

аніка”урба”а”. Минтягəны маǯаӈкутəми мeлыǯəбині, ситіриа деигəтə минтягəны лəмəǯəми 

мeйтетыми. 

Əи”, нүө”күтү тахаряа мəнсəруу”иǯə. Дөрəкəту, ӈуолы дөрə”, немы”күмтү нисы коинянды”. 

— Тə, нүкү, əнтыǯиӈ. Əмкəтə ӈомтү” кəнтəні нитə. Əмы”ыа тиǯи дя ни” хорүде”. Маараа биə 

байкəмəсуǯəӈ. Əмы”ыа лəмəдя əмы”ыа мандяйтисы ӈомтү”, мəнə тааǯини хуу”ки”əм. 

Тахаряа тəті Таатү”си бəйка”арə тахаряа кона”а, таансанəмту мынтəли”ə, Таатү”си 

быня”куǯитү мынтəли”ə əку. Тəəу, каӈкəгүө деди”əəǯы туйхуату. Тахаряа ӈүү”сяту, туобуоǯу 

— сəӈхəляӈкə кəнда”ку готовивату десыǯы. 

— Тəндə əнтыми, нүкү, əмəніə маагүөǯині мəнə; хүөтə, тəнə хүөтə тəні”а ӈəбтə ӈиле дя əмы”ыа 

мандяйти. Мəнə маай, күмааǯини иӈəə”, тобəкəəǯини, мааǯини бəньде” ӈунүнтундəтум. Тəнə 

ни” дөтүрə”. 

Таатү сарү”ө тəті Таатү”си бəйка”а. Тə, сарү”үтү хутурү”үтү. Тəгəтəты мунунту: 

— Оу, тахаряа куні”айхүнə, əмəніə ині”амə сеймыǯити хуамəǯума”а коибинə нинтəӈы такəə 

бəǯүрбү” моунтə дүку”. 

Əи”, тахаряа тə маагəльте дяӈку, куніǯə ихүнүнтү, такəə таалаитү макəтə маа коря”ку 

кəлу”обта”а. Тəндə тахаряа ині”арбəты сеймыǯə ситі куубадя”ку хуану”о. Кунігүөǯə ӈəǯи”ə 

əлыга”ку, хыра хорүма”ку, тəтя”кумты кирби”ə, тəті Таатү”си бəйка”а. Тəні”аряи” кəəлякути. 
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— Тə əмəніəгүате тə куні”айтеӈу”? Маа, кусайтүӈ сеймыǯитиӈ хуантəӈум? Тə мəнə əмты 

ині”арбəты немыгəлитетə сеймыгəй хуаӈкуǯəм. 

Тəті тахаряа бəйка”а сеймыǯити сарү”ө, ині”а”куты. Тəбтə əмы”ыа хүөтə ӈаӈəмту каулүгəту, 

ӈүӈгүтү каулүгəту. 

— Тə, нүкү, хeǯытыкумeи. 

Тə, нүө”күтү мəли дөрəкəту. 

— Аба”ами тə коимeи”. 

— Тə куні”а мыəнтəӈы, сүаркүатү тə” ӈукəикиа”. Нятү ӈəǯəсуǯə” əку, тəніи” моунті”, тəндыте 

нилыкəбяхы” тəніні. 

Тəндə нүө”күмтү нинягə лямубтугуйтиты. Тəндə тəтірə мунунту: 

— Ӈадеум Таатү”си, мымбині маа, минтягəны ӈуо дятəні ӈарəгəйхү”. Дялыǯəми тəтурусүǯү” 

əку. Ӈойбəу”ся”ку ися, минтягəны ӈуо дятəні сəӈүлендатə”. Нəӈхə ӈана”сана”куми итүтəні, 

нинтуу ӈойбəу”ся”куми? Əмəніə таала”куми каса” тəбтə лаӈүркəсуо. Немынтə дя əмəніə, 

таалаині ны” тəбтə куні”агүө хуньсинаркəбамбу”, немынтə буокəбү”. Нихырə дильситі” əхы 

немынтə буобү”ө? 

— Иди”ай, дильситісиəмəу. Идя, ниӈыӈ дяри”? 

— Ниндым, ӈуоне няагəə”. 

Тə, тахаряа бии”агəй, суодү”өгəй. Тəті нүө”кү ӈануо хүөті” дөрəкəту, таба”а хүөтə сəӈүркəту, 

немынты тəндə мадя”а”кунтуӈ, ӈануо маǯаӈкунтуӈ дя. Бии”агəй. 

Тəны тахаряа ӈукəйкиай таа”аити ӈəǯи”əгəй. Тəніні таатүӈ кəтуту”. Тəгəтəты мунунту: 

— Нүкү, əмдүмə кəитəə əмəніə кобта”а” няндыты”. Ӈонəи” неми”əǯини əнтыгуми, тонулəкуми. 

Кана”куте иӈəə, мааǯини ӈукəгəə”, кəти бииǯə хиря”ку иӈəə”. Кунігүө минтягəны нилытыə 

ӈана”саǯини ӈəǯəтəтуми. 

Тə, хeǯытыгəтыгəəй, тəбтə ӈануо канəули китеǯəəмəны суодүтугəтугəй, суодүтугəтугəй. Абаму 

нии дя суодүбаху”. Абаму моу тəихуаӈху. Тə, каӈкəгүөу, бəру” тəлə түү”өгəй. Тə 

бəрəӈəə”агүмате ӈануомəны тəні”аряи” таба”а. 

— Оу, такəəрə мааӈуна? — тəті деди”əǯы Таатү”си бəйка”а мунунту. — Нүкү, такəə тə” ӈу”ои” 

маǯаӈку нəньдитыəрəкы. Минтягəны маагүө” ӈана”санə” тəибə” əкуту”. 

— Əмыте теныӈыӈ? 

— Няа” тəикəбаху”, няа”, ӈана”санə”. 

Тəгəтəты тəті нүөǯы мунунту: 

— Ми мааӈунами, нинтуу няами? 

— Нинтуумeи”, ми сəма”туми, ми сəма”туми. 

— Тə, тəгəтəнə сəма”туте итебиніні, тəгəтəні куніǯə имəəми сəма”туми? 

— Оу”, сəма”татə мəу тəті луйка”иǯə. Тəніні коте, коте ӈəтумы”ə. Бəньде” сəма”танү” сүдя”ау”. 

Ӈəндяи” сомата”кунү” сүдү”сүǯə” каӈгүтеи” каӈгуте. Əмə” няа” тансəгүөрə кəти моу 

дөтүмүтебү”, канəгүө ӈана”сатəǯу коу”сутə əку. 

Оу, тəгəтəты тыбийкя”ку, Ӈадеум Таатү”си мунунту: 

— Тə, идя ихүнүнтə, тə хeǯытыкуми такəə маǯаӈку дя. 

Əмты мунунту: 

— Нүкү, милианə тиисиǯəм. Мəнə туу нимəəны серырысиǯинə. 

Ӈуамтуӈ бярыбты”ə. Мааӈуна тəны тахаряа ны ӈомтүтү. Ӈу”оляа ны. 

— Оу”, куніǯə имəрəу”? 

— Тə, мыӈ əǯə” сəма”туми ибахуми, — тəті Таатү”си мунунту. — Нүө”күмə əмəніə кəнтəнə 

нині ӈомтүтү. 
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— Каǯяу, маа ниӈырə серы”? Мəнə тəбтə əмəніə таалаине тəисүө”. Тəндыте тахарябə мəнə 

нянтутəндыӈ митəди тахарябə лəǯиси митə”, мəнə ниндытəнə кəрбу”, əмляи” мəнə ӈонəраанə 

коири”инə. Тəндыте ысыəбүө касадүө” мəнə ӈүү дя сарə”. 

— Оу, тə-тə, бəхя тə”. Тə мəнə нимбыə ӈана”сакүөм. Тəнə тə” нуманаӈгуӈ няндытыӈ. Нүкү, 

кəти сылыте ихүнүнтə, тəті нагүр тутемə лəӈубты”. Туу нимəəны тиигүǯəм. Тааніə нүө”күмə 

тəбтə туу нимəəны тиигүө. Əмəніə тыминя маагүө ӈəмсуǯини, тяиǯини хири”. 

Сира”а, сирү серы”ə тəті ны. Тəндə сирүмтү дүанера”а, тяи нитəəтəны. 

— Тə, тəикəлкəəуӈ, сылыте ихүнүнтə, ӈааӈкуте ӈуо”, сылыте ӈуо”. 

Оу, тəгəтəты тəті, Таатү”си ӈана”са, бəнді кəбкуǯи”ə. Оу, мааӈуна, ӈу”ои” таа”кү тамну 

сарүхуату, ненати”а баӈкаǯа”а. Нихяǯыти нөтибты”. Тəндə баӈкаǯа”амту няагəи” 

диə”самəнунту күмаантəнунту нəру”оту. Тахаряа мeлыǯи”əǯы, тəті ны əмы”ыа бигəбтяиркəту. 

«Тə, тыминякүө ӈəмəкəндə”ки”əм ӈəндяи”». Маагəльте ӈəмсуǯүтү нисиитə” коиры”. Тəті 

тахаряа Таатү”си бəйка”арə тахаряа тəндə таамту няагəи” деги”ə. 

— Тəəу, силякə”арə мии”а мeйкəəӈ. 

Силякə”амты тəті ны ӈонсəǯа”а. Тəніні мeригиаряи” ӈəмсуǯити хири”əгəй. Тəгəтə мунунту: 

— Əмə” тəтə” няагүмү” мааӈуна кудүмə кəи дя суо”ӈу”? 

— Оу, əмəніə бəру” тəлə дя суодү”ө”. 

— Тə, тəнерəбині əхы, маа? 

— Тə, сыли”аǯəу, тəнерəбині ми ӈонəи” мəнə нинтəӈынə мили”? Куодүмунтə митəрытынə. 

Ниндытəнə кəрбу” тахарябə тəті, мəнə тəні”а хоруату”, əмəніə” няа”. 

Тəгəтəты мунунту: 

— Ӈааӈку ихүтə, мааǯу курəди, канəгүө таа”күкүөмə тəитү, нилыбині əхы, курəди ихүтү. 

Əмəніə нүө”күмə ӈонəə, мəнə нəмбə кəрсугəтə нөтидиəдеəм. Əмəніə сүаруни бəньдикаа” 

дяӈгумсуо”. Коте, коте дөтүрү. Əмкəтə суодүбүні хинді”а хүөтə суодүкумeи, тəндə няа” 

ӈəтəби”əні түбə. 

— Минтягəны сəдеəдя”а”кутиӈ ӈəǯə”сутəми əку, — тəті тахаряа ны мунунту. — Тə, мааǯу 

итеӈу. Ӈуо сиəр əку, нантə дерымсямə. Тетуа нəӈхəмəны сиəǯырыдиинə, мыӈгүмүнə 

дөйбаруом. Тəбтə мəнə тəндə кунігүөǯə ӈəтəрусуодеəм ибаху. Əмə” няа” тəні”а буоту”. Тəні 

тахаряа бəǯуатутəнə тахаряа тəндə нянтутəндыӈ мəнə митəты, мəнə тахаряа тəті сəəмə мəли 

нинты кəрбу”. Ӈəндяи” нанду” дерымсятəмə. Ӈəндяи” ӈуо муну”о: «Əмəніə нəӈхəгəтə 

ӈонсыдиəдеа”куи” ӈана”санді” минтягəны дерымтəндыӈ тəнə тəбтə дөйбаруо ися. Əмыте няате 

дөйбалсəнду” тə”, няа” тəрəди”. Оу, тə куні”айтеӈуми тахарябə? 

Тə-тə, тəні ӈансə суодүгəту”, суодүгəту”. Маа, кəндүтү, ӈонəнту кəндүтү тəті, сəӈхəляӈкə 

кəнтə: ӈу”оǯə кəндəмту тəндə ны кəнтə ися миди”əты, ӈу”оǯə кəнда”кумту ӈəмсату бəбə ися 

миди”əты, ӈонəə ӈу”оǯə кəнда”кумту ӈүүтү бəбə, деитү бəбə, тахаряа хоньдяту бəбə. 

Тə тахаряа, əи”, тəгəтəты нүө”күтү муну”о: 

— Идя, тыӈгүмүнтə мааӈуна, тыӈгүмүнтə ӈəлəǯыӈ няндытыӈ тə”, минтягəны ӈəǯымсыǯəӈ əку? 

— Əи”, нүкү, маантəнунə ӈəǯымтəӈым, мыӈгүмүнə тə” ӈу”оляи” нимбы”ыа ися кона”ам. Тə, 

аба”акүөǯəми тə” ӈəǯи”əм. 

Тə, тəны суодүнду”, тəнды” няа” сəдеəмəны хүөтə суодүгəту”, хүөтə суодүгəту”. Оу, каӈкəгүө 

тахаряа тамну ӈəǯутəи”, хиəмə ӈукумə тахаряа таарба”а”. Тəті Таатү”си ӈансə муну”о: 

— Дялыǯəмə тəтуӈуру”, кунуӈу ӈуомə бəнтуомə, дильситібитə нибитə, дөйбара”ку ны, ным 

ӈəǯи”əмə, дөйбаруо нүөнə нану, дялыǯəту тə”. 

Ӈонəи” коу дя нүгүлегəтаǯə. Тə мааӈуна, таатүгутеу няа, тəбтə таатү”си əку, муунтəтуо əку. 

— Каǯяу, сылыəиӈ, куніǯə имəӈ мааӈуна? 

— Əи, мəнə нинтуутем няагəəм, сəматум. Бəньдикаа такəəу, тəндə таалаине тəисүө”, таалаи” 

мəнə таа мууси исүөм. Тəндыне тахаряа бəньдикаа дяӈкуму”о”. 
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Оу, тəті няа мунунту: 

— Əи, хиəмəу нүкəу, Сүдү” Ӈуо нинтуу? 

— Сүдү” Ӈуо ниӈыǯə дөǯүле”. Нəӈхə, ӈəндяи”, коте дөǯүле”əу. Тə, əкуоу, мəнə корсəтəнунə, 

хүньсерəəдеи” коныдиəдеи” мадеи”, латəəдеəті” малү”өму”, малəдүөрəкану” исүөму”. 

— Тə, мааӈуна, тəӈəə нихи ӈуо”? 

— Оу, нисыəу, əмə сүрүө əмə” кəрсане. Сүрү ӈилену исүөӈуǯу нү”, тəтə” латəəдеə”, маараа”. 

Сылы мунунтəӈу маа, тəрəдинді” малəтəтану”? 

Əи тəгəтəты тəті няа мунунту: 

— Тə, əмы”ыа ӈуо”, матəрə мыə”. Маǯунү”, такəə, маǯунү” ӈəǯутəи”, нинтууте кунтəгуну 

ӈəǯуты” тə”, ӈануо” маǯə” ӈəǯутəи”. Тə ӈануо маǯу” тетуа кадябта”ку ни” малə мыə”. 

— Тə куні”айтеӈум, тə мeйсиǯəмə. 

— Мыӈ няа” ихүнү” тəрəди” кəрсанү”. «Мəнə əмты», — мунунтуӈ тə”, — «куо хирəгүө 

таа”күне тəитү”, əмəніə” таа”күне ниӈыте ӈəǯү”, сарүтү”; тахаряа ӈу”ои” əрəкəрə манакү 

бəӈкаǯа”а тааǯəмə, неми”ə тааǯəмтə котугуом, табə түүбүніні». Тəндə тахаряа таа нимəəны 

бəнсə мыəǯя”курə мынтылəгыӈ. Тəті тахарябə таатə демəə норя”ку куньди хуаӈкуорə. Тəгəтə 

тахаряа таа демəəнтəны нүө”күрə някигəӈ, тəнə ӈонəнтə някигиӈ. Тəті няаǯити ниəгуори. 

Ӈилебтəə” маа” хонəитіити ниəгуори. Минтягəны такəə əмты кобтуа тетуа мeлыǯы”ыа 

икəбаӈху. Минтягəны маараа əнды” куба”кугитə нобатəту няаǯəǯити. Тəсиə маа кунтəгу? 

Тəті тахарябə Таатү”сирə ӈонəи” мунунту: 

— Тəні”айхүнүнтə, мəнə муну”ки”əм, кубу нербыгүө, тəбтə ноба”сутəмə, тəсиəнтə тенынтым. 

Əмəніə тахарябə тəті някəлəтыəмə ныы”кү сотелəкуо няаǯəтəмə. Маа тəні”аряи” дөǯүртəӈум, 

нииӈкя”кутəны? 

Тə, куо хирəгүө маǯаӈкумтуӈ əнды”ə”, тəндə таа камтəну бəньде” ӈануо нөба”индə”. 

Нүө”күмтү нөба”а, сыты нөба”иǯə. Тəті тахаряа котудүөдеəǯуӈ тааǯуӈ əмы”ыа мииніə 

бeри”əǯыӈ, əмы”ыа ласятуса, моу дя кабтуймəбтудя кои”əǯыӈ моунтə. Куу əрəкəрəмəны 

ӈамтүтү, тəтірə тахаряа коу нии дя тəндə контə, тəтірə контə, няадеǯə. 

Тəндə мунунту, тəті няа мунунту: 

— Тəтірə тəні”айхүтə кондуйтенду. Быəлə бана”ку исүө, баӈ, таа бəбəтə имуӈхуанту. Мыӈ 

няанү” тəрəди”, кондуйтендуӈ. 

Тə”ə, тəті ны, маа кунтəгу итеӈу, хоні”əǯити, тəндə ку” бəйка”а Таатү”си хоніəǯə, нүө, нүө”кү 

хоніəǯə мыы”ə. Табə лууǯитиӈ маарааǯитүӈ мили”индə” тəндə няанті”. 

Тəгəтəты Таатү”си бəйка”а мунунту: 

— Ӈааӈку ихүтə, ьəнə нүө”күнə бəǯуахү, мəнə няа нүөнə нытə някəлəкуом. Мəнə нинтуум 

сəматаӈгум. Тахаряа сəмату”, няа”, мануо ману, моу няагимхи”, моу дийкулəбү”, тахаряа 

минтягəны ӈуотену нилы”сыǯə” əку”, сəмату”, няа”. 

Тə, тəгəтəты мунунту тəті, няа мунунту: 

— Тə, əнтыни, сиəдекүанү” тə” касабтуотəнду”. Əи, такəə, ӈадямə тəитү, бəǯуатəнда”ку, 

каӈгүтеи”, каӈгүти”, тыминякүө нилыгумы” ӈуотену, əмəніə бəрəӈəə” тахаряа бəрəӈəи” 

ӈилену, əмə” таанү” бəǯу”кəкуому”. 

Əи”, тəгəтəты тахаряа тəті Таатү”сирə, тахаряа ӈануо хүөтə коу дя нигүкəту. Тəті ны бəнсə 

деиǯити мeлыǯи”ə, бəнсə ны тəті, тə мeлыǯы”ə ихуаǯу, тəбтə дөйбаруа”ку. 

Тəні”а нилыкəндəи”, хүөтə нилыкəнды” няа тəті, сəмату. Тəті куодүму нүө”күрə бəǯу”а. 

Ӈу”оляи” ані”имү”ө. Тəті сытыӈ ны нүө”күǯүӈ бəǯу”а. Тəкəите ӈу”оте хуала”анді. Тəгəтə 

тахарябə тəтірə сəматурə няарə хүөтə хeлыəде ися коныдиəдеə. 

Тə, бəлта. 
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Болезнь 

Ну, сказка говорит: «Пять чумов, [люди] стойбище сделали. С самого краю стоит один чумик, 

не очень большой. Эй, это чум слуг, наверное». Ну, сказка зашла в этот чум. Зайдя, сказка 

говорит: «Эй, у них один сын только. Старик сидит, не очень-то пожилой, со своей женой». 

Потом [старик] говорит: 

— Оу, меня-то эти богатые люди взяли, чтобы я им пас оленей. 

Потом говорит: 

— Они меня пастухом взяли, я с этими людьми ради своего ребёнка связался, чтобы я хорошо 

жил. Я заботился о том, как мой ребенок вырастет. Жене же своей я сказал: «А что, если мы 

сойдемся с этими богатыми людьми, своих оленей у нас совсем мало, может, за работу нам 

оленей дадут». А жена отвечает: «Ну конечно, пойдём». 

Ну, эти [богатые] стойбище сделали, большие чумы. А этот старичок, этот мужик, всё время 

сторожит, оленей пасет. Ребёнка своего с собой берёт. 

— Сын мой, вот эти вот олени, и вот так их сторожат люди. 

Когда-то пошёл [старик] к богатым. Богатый парень [там был], к богатому парню он пошёл. 

Говорит: 

— Оу, почему это у меня теперь половина головы побаливает? Эй, почему болит? Что-то 

нехорошее грядёт. Может быть, мы заболеем. Оу, как нам быть? Не перекочевать ли нам с 

этого стойбища в сторонку? 

Богатый [парень] отвечает: 

— Ну, давай аргишим в сторонку. Может, мы аргишили на какое-то грязное место, раз ты 

плохое чувствуешь. Если бы хоть поблизости были шаманы, шаманов и тех нету. 

Они аргишили в другую землю. Ну, стойбище сделали, наверное. Они опять чумы… шесты 

вместе составили, там стойбище сделали, у старичка чум все время в сторонке стоит. 

Когда-то сколько-то месяцев прошло, наверное. Оу, когда-то опять зашёл этот пастух к тому 

богатому [парню]. 

— Оу, у меня половина головы, с этой стороны половина головы совсем болит. 

— Ну, это, наверное, к плохому. А которая [половина головы] у тебя к хорошему? 

— Не знаю, я же сирота. У сирот вот эта, левая половина головы, к хорошему бывает. А у 

удачливых людей вот эта, правая сторона головы, к хорошему будет. Ну это у меня, кажется, 

к нехорошему. 

Ну, ещё месяц прошёл. Оу, когда-то старуха говорит: 

— Хиемоу, почему соседи наши молчат? Никто на улицу не выходит. 

Ну, этот старик-пастух говорит: 

— Старуха, послушай, сходи проверь их, что у них случилось, [но] ребёнка нашего пока не 

выводи на улицу. Ребёнок наш пускай не выходит. Ты, старуха, сама сходи в ближний от нас 

чум. 

Эй, старуха пошла в ближний чум. Открыла дверь. 

—Эй, ребята, почему вы молчите? Олени же наши совсем далеко ушли. 

— М, м, — стонет [кто-то]. 

— Эй, что с тобой случилось? Вы чего, друг друга извели что ли? 

— Оу, зачем мы будем друг друга изводить. Заболели мы, кажется. Заболели, наверное, — еле-

еле говорит [этот человек]. 

Эта старуха — она же работница для них — стала костёр разжигать. Может быть, кто-нибудь 

встанет. Разожгла огонь, повесила чайники на крючки. А мясо, которое они давно сварили, 
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внутри котлов уже совсем протухло, оказывается. Может, два или три дня сваренным так и 

[стояло]. Потом [старуха] стала тянуть крайние одеяла. 

— Эй, богатенький, что ты не встаёшь, что с тобой? 

Молчит. Эй, потом встала одна женщина, которая лежала с краю, на сынге. 

— Все мои товарищи стонут: «Ы, ы». А некоторые и орут. 

Эй, старуха думает: «Что мне теперь делать? Зайду-ка я в другой чум». [Там] тоже [люди] 

стонут. Аж до пятого чума она дошла, пять больших чумов [там было]. 

«Эй, а мои-то двое как?» — стала она думать, заходя в последний чум, и остановилась. Когда 

в последний чум [все-таки] зашла, там чуть-чуть одеяло шевелится. 

— Эй, как вы там? 

— Эй, подруга, что с нами случилось? 

— Оу, плохо все теперь. Плохое время, кажется, настало. Болезнь, болезнь [пришла]. 

Тогда старуха подумала: «Что мне теперь делать? Вернусь-ка я домой». Возвратилась она 

домой. Ноги у нее совсем стали подгибаться. Она взяла палочку и стала на нее опираться. Дом 

ее далеко, конечно, она же в последнем чуме [была], дом ее далеко. Заходит она домой. 

— Эй, казяу, старик! 

А старик опять начал петь.6 

— Что случилось, моя старушка, на том месте, где мы раньше останавливались, давным-давно 

люди умерли, может, там косточки их были, они-то, они нас и поймали, кажется. Эй, вот что 

нас, кажется, поймало, старушка моя. Когда-то давно голодное время [было]… давно, а мы 

поставили чумы на старых костях. Наверное, [там] останки, кости [людей] были. Ну откуда 

нам было знать, снегом они были покрыты. Если бы лето было, видно было бы, наверное, их 

кости. А сейчас ведь зима. Когда вы расчищали место для чума, не видели вы никаких костей? 

Старуха отвечает: 

— Не видели мы [ничего такого]. Я же с соседками своими обычно много не разговариваю. 

Из-за того, что мы такие бедные, они неохотно с нами разговаривают. Когда мы с ними хотели 

поговорить, они от нас как будто бы отворачивались, и вид у них становился плохой 

[=брезговали они с нами говорить]. 

Эй, потом [старик] говорит: 

— Старуха, послушай, давай так сделаем, я попробую похожу. Как твои ноги? 

Старуха отвечает: 

— Мои ноги еле меня держат. 

Ну, пастух-старик стал тогда пробовать ходить. 

— Казяу, мои-то ноги вроде в порядке. Схожу-ка я к самому главному своему начальнику, к 

богатому [парню]. 

— Ладно, сходи. Может, правда, и ты что-то плохое подхватишь, я, кажется, что-то плохое 

подхватила, пока ходила среди больных. Ты как-нибудь вот так капюшоном слегка прикройся, 

так и заходи. Эй, или вообще не заходи, так [с улицы] говори, или даже покричи: «Вы встали? 

Богатый, друг, ты встал?» 

— Хорошо, так и сделаю. 

— Хотя бы наш ребёнок пусть не выходит. Один у нас сын, может, если бог к нам, плохо 

живущим, хорошо отнесётся, может, он подумает: «Эти [люди и так] плохо живут», — может, 

оставит он нашего мальчика [в живых], может, и ты останешься [в живых]. 

 
6 В тексте некоторые слова старика поются. 
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— Может, и я останусь, разве знаешь бога, о чем он думает? Его не видно. Хоть бы шаманы 

были, так даже шаманов нет. Вообще-то бывают эти, плохенькие старушки7. Даже плохеньких 

старушек нету, [если бы была,] может быть, богу молилась бы, кланялась бы. «Дайте нам 

[хороший] день», — так просила бы. 

Эй, старик ушёл. Звали его Таачуси [=Пастух]. Таачуси пошёл. Стал он там кричать, тоже аж 

до пятого крайнего чума [дошёл], нигде никто не может встать. 

Оу, по солнцу видно, что только что утро настало, оказывается. Солнце только поднимается. 

[Таачуси] кланяется солнцу: 

— Дай нам [хороший] день. Что за болезнь нас поймала? 

Так закричал, сказал: 

— Дед, послушай, дай жизнь хотя бы моему сыну. Эй, хотя бы сыну дай жизнь. 

Так он кланялся солнцу, потом вернулся. Вернувшись, подумал: «Оу хиемоу, почему у меня 

огонь потух?» Эй, стал огонь разжигать, старик Таачуси. 

— Сынок, если меня не станет, пусть твое имя будет Таачуси Нянту [=Пастуший Парень]. 

Соседей наших, вроде, не стало. 

Эй, ребенок стал выглядывать из-под одеяла. 

—Тихо, так сильно голову не [высовывай], а то что-нибудь подхватишь. Вон матери твоей уже 

не стало, кажется. 

Ну, ребёнок закрывается. Не такой уж он и ребенок, подросток. 

Оу, старик стал костер разжигать. 

— Ну что, сынок, что мы теперь будем делать? Олени наши совсем далеко ушли, наверное. 

Уже два месяца прошло. Что олени, даже ягель есть на этой земле. А может быть, у тех [людей, 

которые раньше умерли и от которых кости остались] много оленей было, может, их олени 

тоже весь ягель съели. Ну, сынок, давай так сделаем. Сначала давай твою бедную маму укроем. 

Ты смотри не выходи. Если выйдешь, то капюшоном вот так делай [=закрывайся]. Рот 

закрывай, нос закрывай. [Сильно] не вдыхай. Ветер как раз с той стороны, ветер, кажется, 

сдувает болезнь в нашу сторону. 

— Отец, послушай, я не хочу маму оставлять. 

— Эй, сынок, мамы нету, — отвечает [старик]. — Ну, что будем делать. Давай, сынок, возьмем 

один нюк, несколько шестов давай возьмем. Сынок, все время заворачивайся в свое одеяло. А 

я сам сделаю санку, здесь санку приготовлю. У наших богатых соседей хорошие санки. Если у 

нас санка сломается, кто нам поможет? Где-нибудь найдем, наверное, живых [людей]. Там где-

то есть, говорят, Авамская земля. Там, говорят, земля, на которой можно жить. Туда, наверное, 

хорошо бы нам двинуться. 

А ребенок тем временем под одеялом все время лежит. Мать будить пытается. Царапает ее, а 

ее нет [уже], она не [реагирует]. 

Ну, когда-то отец говорит: 

— Сынок, сынок, ты младшим Пастухом, может, станешь. Эй, сынок, вставай, я все 

приготовил. Санку с шестами я сложил. Шесты сложил. Шкуры сложил. Два нюка снял у 

наших соседей. У богатых нюки красивые, большие. Может, чум себе поставим, может, 

укрытие из двух нюков сделаем. 

Эй, ребенок зашевелился. Плачет — конечно, плачет, маму свою не хочет оставлять. 

— Ну, сынок, давай. Здесь сиди на санке. Лицом против ветра не сиди. А то какой-нибудь запах 

вдохнешь. Вот так сиди, согнувшись, спиной к ветру, а я пойду за оленями. 

 
7 Так называли одиноких старушек, которые могли кланяться и просить бога о помощи. 
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Старик Таачуси пошел, маут взял, веревки свои взял, наверное. Ну, когда-то отец вернулся. 

Санку для шестов, санку для утвари — пять санок приготовил, оказывается, отец. 

— Ну я нам, сынок, всякое разное [приготовлю]; а ты всё время сиди, отвернувшись от ветра. 

Я всякое-разное: ножи, топоры — все для нас соберу. Ты не ходи. 

Завязал Пастух-старик оленей. Завязал, запряг. Говорит: 

— Оу, как же я так, я жене ничего на глаза не положил, если я ее так оставлю, она потеряется 

среди умерших. 

Эй, ничего [у него самого] нету, ну, он откуда-то у богатых вытащил коробочку. Положил жене 

на глаза две бусинки. Откуда-то нашел маленький лоскуток шкурки, шерсть снял, этот Пастух-

старик. Так только слёзы [у него текут]. 

— А те-то [другие] как будут? Как я всем поставлю глаза? Я жене, матери, глаза поставлю. 

Вот старик завязал глаза жене. Все время вот так рот закрывает, и нос. 

— Ну, сынок, пойдем. 

А ребенок все плачет и плачет: 

— Мы маму оставили. 

— Ну что поделаешь, их же много [умерших]. Друг друга найдут, наверное, [где-то] в той земле 

они, говорят, живут. 

Так [старик] своего ребенка отвлекает. Потом говорит: 

— Нгадеум Таачуси [=Младший Пастух], давай пойдем — может, бог на нас оглянется. Может, 

[хороший] день он нам даст. Мы же слуги — может, бог на нас посмотрит. Мы же с тобой 

бедные люди, мы же слуги. Богатый ведь иногда на нас покрикивал. От твоей мамы жены 

богатых тоже отворачивались, когда она с ними заговаривала. Ты не слышал, что ли, что мама 

рассказывала? 

— Папа, конечно, я слышал. Папа, ты не болеешь? 

— Нет, ноги у меня в порядке. 

Ну, они ушли, аргишили. Ребенок все время плачет, все время туда смотри, на чум матери. 

Ушли они вдвоем. 

[Где-то] нашли они много оленей. Олени [там] паслись. [Таачуси] говорит: 

— Сынок, с этой стороны, кажется, быки. Давай еще важенок погоним. Немножко возьмем, 

зачем нам много, пусть хоть десять будет. Может, где-нибудь найдем живых людей. 

Вот они идут, идут, несколько месяцев аргишат. В сторону Авама аргишат. Авамская земля, 

говорят, [где-то] есть. Ну, когда-то дошли они до гор. А горы прямо так вверх [поднимаются]. 

— Оу, что там такое? — говорит отец, старик Таачуси. — Сынок, там, вроде, один чум стоит. 

Может, там какие-нибудь люди есть. 

— Ты их знаешь? 

— Говорят, есть такие люди — нганасаны. 

А сын спрашивает: 

— А мы кто такие, мы не нганасаны? 

— Нет, мы энцы. 

— Если мы энцы, то откуда мы такие, энцы? 

— Оу, земля энцев развалилась. Там болезнь появилась, [страшная] болезнь. Все наши энцы 

исчезли. Наверное, мы, энцы, когда-нибудь исчезнем. А от нганасанского рода, если даже 

земля перевернется, сколько-то людей останется, наверное. 

Тогда мальчик, Нгадеум Таачуси, говорит: 

— Отец, послушай, давай пойдем к тому чуму. 

Этот [Таачуси] отвечает: 

— Сынок, я один зайду. Меня над костром занесут. 
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Он приоткрыл дверь [в чум]. А там сидит какая-то женщина. Одна только женщина. 

— Оу, откуда вы? 

— Мы, говорят, энцы, — отвечает Таачуси. — Ребенок мой на санке сидит. 

— Оу, почему ты его не заносишь? У меня тоже были богатые [хозяева]. Они хотели выдать 

меня замуж за своего сына и не смогли, я не хотела, поэтому меня здесь оставили одну. Они 

меня, о ужас, чуть не привязали к шесту. 

— Оу, совсем это плохо. Я-то не молодой уже человек. А ты молодая, кажется. Дочка, или хоть 

кто ты будешь, послушай: ты три костра разожги. Я над кострами зайду. Ребенок мой тоже над 

костром пусть зайдет. А ты пока приготовь нам какой-нибудь еды и чай. 

Женщина занесла снег. Растопила этот снег в чайнике. 

— Ну, подожди, кто бы ты ни была, хоть дочка, хоть кто. 

Оу, этот старик Таачуси вышел на улицу. Оу, что такое, один олешек там привязан, большая 

важенка. Они ее не отвязали. Он эту важенку по черепу ножом кольнул. Потом разделал ее, а 

женщина за ним подглядывает: «Ну, сейчас-то, наверное, я поем». [Ее богатые хозяева] совсем 

никакой еды ей не оставили. Старик Таачуси как следует разделал этого оленя. 

— Ну-ка, дай-ка сюда корыто.  

Женщина вынесла корыто. И они быстро сварили мясо. Потом [Таачуси] спрашивает: 

— А эти нганасаны, что они, в какую сторону они аргишили? 

— Оу, они аргишили к горам. 

— А может, пойдем по их следу? 

— Ну не знаю, если мы за ними пойдем, они же меня опять отдадут [замуж]? Они меня замуж 

выдают. За то, что я не хочу, они так со мной и обращаются, эти нганасаны. 

Тогда [Таачуси] говорит: 

— Послушай, дочка, что будет, у меня несколько есть оленей, давай будем жить, как будет, так 

будет. Еще сын у меня [есть], я из плохой передряги выбрался. Наших товарищей всех не стало. 

Болезнь, [страшная] болезнь идет. Давай аргишим отсюда, все время будем аргишить, пока не 

найдем нганасан. 

— Может, мы найдем их след, — говорит эта женщина. — Ну что теперь. Бог, наверное, так 

решил, что тебе так попало. И со мной совсем плохо обращались, я ведь сирота. Тоже меня 

где-то нашли, говорят. Эти нганасаны так говорят. Когда я выросла, они стали выдавать за 

своего сына, а я не хочу, сердце у меня не лежит. Наверное, [бог так устроил,] чтобы я к вам 

попала. Наверное, бог сказал: «Ты, сирота, наверное, встретишь людей, ушедших от плохого». 

Эти нганасаны любят унижать, нганасаны такие. Оу, ну как теперь будем? 

Ну, они всё аргишат и аргишат. А санки — у [старика] самого [есть] санки, пять санок: одну 

санку отдал женщине, одну санку выделил под мясо, еще санку — под шесты, под нюки, под 

постель. 

Ну, теперь ребенок говорит: 

— Папа, а ты кто, ты как шаман, кажется, может, ты шаманом станешь? 

— Эй, сынок, как я стану шаманом, я ведь уже пожилой. Ну, сестру я хотя бы нашел. 

Ну, так они аргишат, по следу этих нганасан аргишат и аргишат. Оу, когда-то там появилось 

очень много оленей. Таачуси снова говорит: 

— Дай мне [хороший] день, где мой бог наверху, слышишь ты или нет, женщину-сироту я 

нашел, с сиротой сыном своим, дай ему [хороший] день. 

Все время он солнцу кланяется. И что такое: [им повстречался] пастушащий нганасанин, тоже, 

наверное, пастух, [оленей] сторожит. 

— Казяу, кто ты, откуда ты? 
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— Эй, я не очень-то хороший, я энец. Все там…, богатые [люди] были, я у них сторожем оленей 

был. И они все умерли. 

Оу, этот нганасанин говорит: 

— Эй, хиемоу, сынок, может, это Сюдю Нгуо [, который всех убивает]? 

— Сюдю Нгуо, наверное, ходить начал. Плохая болезнь, наверное, начала ходить. Возможно, 

по-моему, мы остановились стойбищем на костях, на чумище давно умерших [людей]. 

— А что, разве не лето было? 

— Оу, нет, это в эту зиму такое случилось. Под снегом, наверное, лежали кости, да разное. Кто 

мог предвидеть, что мы на такое место встали? 

Эй, нганасанин тогда говорит: 

— Ну, так поступи: сделай себе чум. Наши чумы вон там, видно наши чумы, неподалеку они 

виднеются. Совсем близко к чумам ты свой чум не ставь. 

— Что делать, поставлю. 

— Мы нганасаны, у нас такие обычаи. Ты же говоришь, что у тебя есть несколько оленей, «вон 

мои олени, не видишь, завязанные; одну важенку, хорошую важенку я зарежу для себя, когда 

туда дойдем». И через этого оленя ты весь аргиш проведешь. А оленью кровь положишь в 

миску. Потом этой оленьей кровью ребенка своего намажешь и сам натрешься. Штаны 

снимите. Нижнее белье снимите. Говорят, эта девушка большая мастерица. Может, из каких-

нибудь шкурок сделает вам штаны. Это ведь недолго. 

Потом Таачуси снова говорит: 

— Если ты так велишь, я [тебе] отвечу, что шерсть со шкуры я сам сделаю, я умею. Женщина, 

которую я взял, сошьет мне штаны. Так что ли буду ходить, с верхними штанами? 

Ну, когда-то они чум [сделали], кровью оленьей все хорошенько вымылись. [Таачуси] и сына 

помыл, и сам помылся. Оленя, которого они убили, они вот так обрезали, и, положив вниз 

животом, оставили на земле. Рога [оленю] хорошенько [поправили] — это жертва солнцу, по-

нганасански «контэ». 

Потом этот нганасанин говорит: 

— Это значит, что ты жертву приносишь. Можно собачку, вместо оленя собачка бывает. Мы, 

нганасаны, такие — жертву приносишь. 

Ну что, эта женщина — долго разве — сделала штаны старику Таачуси и его сыну. Нганасаны 

дали им разную одежду. 

Потом старик Таачуси говорит: 

— Дочка, послушай, когда мой сын вырастет, я возьму для него жену-нганасанку. Я же энец. 

Потом когда-нибудь, когда земля поправится, когда повернется, тогда, может, энцы и 

нганасаны вместе жить будут. 

Потом нганасанин говорит: 

— Языки-то наши чуть похожие. У меня сестренка есть, подрастает, потом когда-нибудь [тебе 

ее отдам], а сейчас давай будем жить вместе; вон горы, под горами оленей будем выращивать. 

Эй, старик Таачуси все время кланяется к солнцу. А эта женщина нюки сделала, она мастерица, 

оказывается, тоже сирота. 

Так они живут и живут, этот нганасанин и энец. Этот мальчик вырос. Большой уже стал. И 

девочка выросла. Их поженили. И вот этот энец и нганасанин навсегда стали родственниками. 

Ну, всё. 
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РАССКАЗЫ О ШАМАНАХ 

10.  ӇƏǮƏ ТУРКА”А / ШАМАН-ОЗЕРО 

Ӈəǯə турка”а 

Тə каӈкəə исүө ихүтү хүньсерəəдеəӈуǯу, хүнсерəəдеə тəтə дүрымыəдеə ӈана”сану”. Тəті 

тахаряа такəə Ӈəǯə турка”а нану малүсүө” ибаху” маǯə”, хонəнтуо” хонəбамбу”. Тахаряа тəті 

ӈəтыӈ тəисүө ибаху. Тə ӈəтəǯəкəбяӈхы. Колатүӈ маагəльте никəбямбы” котə”, маагəльте 

хонəли”итə” ибаху. Тахаряа тəті ӈəтыӈ мунубаӈху: 

— Мəнə хотəлəндə”ки”инə, əмə турку дермəны. 

Сүрүдя”аде исүө əку. Ӈүтүǯа” нииде мабта, сырту няӈабтума”ку. Тəті тахаряа хотəли”ə ибаху. 

Бүүтəса мунубаӈху: 

— Бугуртіти тиəӈыры”. Накүрə дялы бəухү”ө или каӈгəбта, или күǯүатудяабта, букурыти 

ӈəтəгуору”. Нимбы”ыа ӈана”сараа ӈəтəгүүтүӈ. 

Тəті ӈəǯыӈ хотəли”ə ибаху. Бəнсə кəбя”тəсы, бəнсə хотəли”ə. 

Тахаряа тəті ситі нумайкаа, ӈуолы манакү бəǯуатəтуогəй нумайка”агəй таатүгуйхуаӈхугəй 

хииньдя. Мунуӈхуаӈхугəй: 

— Əмəніə маадя мунубу: «Əмə” нүө” никуо” дөтүрү” тəндə дөӈга” дя, букурə никуо” ӈəтəу”»? 

Маа ниӈыми ӈəтіде”. 

Тəті кона”агəй ибаху, букурəй ӈəтəухуанса. Тахаряа тəндə букурə ӈəтəу”ки”əгəй ибаху, 

тəні”аряи” колыгүмате ӈануо тəндə бугурмəны ситі”а кəиǯə тəні”аряи” ӈануо хуаа муоде мантə 

тəні”а туу”о” ибаху, тəндə букурəмты нягитындəті. Тəнды” дүǯы дерны тахаряа, дүтыны или 

бугурті хяитəны ӈəтумы”ə ибаху, мааӈуна əмтырə, хотəма”а маагүө, ӈана”сарəгу ихүтə 

мабтабта ихүтə, тəті ӈəтумы”ə ибаху тəні. Ӈуолы тəті нумайка”агəй маагəльте хыымсы 

букурəмті нөлхуа”алта”агəй тəндə. Маǯу” дя торə”ми”əгəй. Тəті бадү”өгəй маǯуту терəй. 

Тəті тахаряа туйся тəті нимбы”ити букурəмту ӈəтəу”ки”ə”. Тəті тəндə дялы исүөдеə каӈкəə тəті 

ӈəтуӈ мунубсадеə: «Мəнə сəбулӈуру”. Туйсүǯəм, тəə түхəны ӈəтəбү”». Тə, ӈəтəу”ки”ə” ибаху, 

тəті ӈəтыӈ дяӈку. Тəті нумайка”агəй мунубаӈхугəй: 

— Катемəсуоми, бугурми нөлхəǯусуоми. 

Тəті ӈəтыӈ хүөтə тəніні ибаху тəндə туркутəну, тыминякəлитемəны мунуӈкəнду”. Минтягəны 

тəибыте” əкуту, такəə хeлы тəніні итүө” хииӈхи”, ӈануо хииті манакү хоймəгимтəкəбү”, 

катемəӈкəбамбу тəндə быǯə дерə, ӈəтумкəбяхы хотəма”а маатекүө, быǯə дерə ӈүайлеку 

ӈəтумкəбяхы. Бəнсə хотəма”а икəбаӈху. Хиимтəкəбү” катемəкəбаӈху каӈгə, дялыты нимəкү” 

ӈəǯухи”ə түхəны əку каӈгабта. Тəті мунумумбату”, əмə” нимбыə” мунуӈкəсуо”, тəті ӈə” 

ӈəндяи”… əмə тыминямəны никəбяӈхыǯыӈ катемə”, мануо хүньсерəəдеə катемəкəбаӈху”. 

Тыминя дяӈгу”, нигəты” тə мунə”: «Мыӈ катемəгəтуну” тəрəди». 

Тə бəлта тə, тəрəди тəті Ӈəǯə турка”а ним. 

Шаман-озеро 

Когда-то давно [это было], [это] рассказы людей прежних времён. Где-то возле Шаман-озера 

стояли, говорят, чумы, люди [там] голодали. У них был, говорят, шаман. Он шаманил. Рыбу 

никакую, говорят, не могли поймать, совсем голодали. Однажды их шаман говорит: 
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— Я нырну в это озеро. 

Наверное, была зима. То ли весна приближалась, то ли что — лед был тонкий. И вот он нырнул. 

Уходя, он сказал: 

— Поставьте сети. Когда три дня или сколько пройдет, или утром, сети проверите. Пожилые 

люди пусть только проверяют. 

Ну, шаман тот, говорят, нырнул. Прямо в шаманском одеянии нырнул. 

А два подростка, два чуть-чуть подрастающие юноши, ночью оленей сторожили. И говорят: 

— Почему он сказал: «Пусть дети не ходят к проруби проверять сети»? Пойдем-ка проверим. 

И они, говорят, пошли проверять сети. Начали они проверять сети, а рыбы, говорят, с двух 

сторон сети было прямо как [листьев на] ветке дерева, когда они сети тянули. Среди [этих рыб] 

— в середине или в конце сети — показалось что-то, что это такое, что-то разукрашенное, 

человек или что-то, вот такое там появилось, говорят. Конечно, эти подростки сильно 

испугались и сети отпустили. И побежали домой. Рассказали обо всём жителям стойбища. 

Взрослые, придя, стали проверять сети. Был, вроде, тот день, про который шаман сказал: 

«Меня вытащите. Приду, тогда и проверите». Проверили они — шамана нет. Эти подростки 

говорят: 

— Мы увидели [такое] и отпустили сеть. 

Этот их шаман, говорят, все время находится там, в озере, даже в наше время про это говорят. 

Наверное, и сейчас находится там, некоторые [люди], которые там бывали, [говорят, что] 

ночью, когда начинает темнеть, в сумерках, иногда видно в воде, [как] показывается что-то 

разукрашенное, вроде как островок показывается. Весь разукрашенный. Вечером, говорят, 

видно, или когда еще чуть-чуть день, или когда-то. Говорят, пожилые люди говорили, этот 

шаман, наверное… в наше время его не видят, раньше видели. Сейчас нет [таких], никто не 

говорит, «Мы его видели». 

Ну всё, вот откуда это название, Шаман-озеро. 

11. ХУАЛƏƏ ӇƏ” / ШАМАН ХУАЛЭ 

Хуалəə ӈə” 

Хүнсерəəны, тыминя ӈанасанə” Чунанчарə фамилитіə”, тəндыте тансəǯуӈ исүө ибаху Хуалəə. 

Тахаряа Хуалəи” ӈəǯə”ə тəисүө ибаху, нимті исүө ибаху Дебы. Аніка ӈə” исүө ибахуоу, тахаряа 

каӈгүтекүөну ӈəтəǯəки”ə ибаху. Тəні”а ӈəтəǯəкəди тахаряа мунубаӈху, ӈанасану” дя: 

— Мəнə ані”ə ӈə” ися конысыǯəм ибахум. Ані”ə ӈə” ися конынякəнə тахаряби” ӈанасанə 

кухуотəны хeньдирмə тяӈəǯытəбямбим. 

— Оу, — ӈанасанə” мунумунутүӈ, — оу, тə-тə сылы итеӈу тəті ӈанасагүмү? 

Сыты мунунту: 

— Куни”а сылы мыӈ малиртінінү” тə нилыты, дөйбаруо ны нүө. Тəты тахаряби” кобтуамту”о 

ӈуоляи”, тəті дөйбаруо нүө ны комсяǯу тəитү. Тəндə комсямту күǯяхү” мүтəмəкуору”, басаӈəə, 

мунугуору” «Ӈəмсугалимү”өмуоу”, коны”, басаде”, масутурса». Сүартəмту маагүө контугуо, 

тахаряа тəндə нумайка”а дяӈгуйтюндə кобтуамту əмəніə, комсямту, тыӈ сүкүǯүкүөру”. Каӈгə 

тахаряа сүкүǯүбүнүндү”, кухуомту кəхилекуору”. 

— Оу хиəмəу, тахаряа тəтырə маагəльтегəтə нəӈхə тə”, нинтəӈы нəӈхуона ӈуо”, неӈкəрəкəгүө. 

— Мəнə тəні”а мунура”инə, ані”ə ӈə” ися конынякəнə ибаху. 

Тə-тə куни”а мeйтеӈындə” ӈанасанə”. Күǯү”үа”, күǯятундə тахаряа нумайка”а хули”əту, 

нумайка”а, ӈəǯə матə хулеры”иǯə. 
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— Нүкүөу, — мунунту, — əмты маагəльте ӈəмсанү” сүдүки”ə” тə”. Ӈонəə куаньде ӈəмсу 

хули”əмы”, коны”, басаде”. Тааніə маагүө сүартəмтə конду”, масутурса бүүӈанді! 

Тə-тə, нумайка”а кумунтəӈу бəйка”аи” дя. Тааǯитүӈ кəми”ə”, масутурса əлыгаку маǯə 

някəли”ə”, сеті”ə”, тəні”а бии”андə”. Тахаряа тəні”а бүүтүндəту тəты комсяǯу ныйкү, 

кобтуа”кү сүкүǯүра”иǯə. Тахаряа ниӈыǯə кəхилеры” кухуоǯу. Тəсиəǯи куху кəхилеры”иǯə, 

хүтəǯəту хуала”иǯə. Тахаряа тəндə ны нүө кухуодеəтəны ӈəтыӈ хeньсирə ниӈы” тяӈəǯы”. Тə, 

хeньдиртəты тахаряа тяӈəǯырытындə ӈуоляи” тьерынуа ися кона”а, оу ненатя”арə тахаряа 

ані”əмəны тəəсеǯə дели”əǯы аніка”а, тəті хeньдир. 

Сыты мунунту: 

— Коныӈуму” таба”ау иньсүǯүся. Əмəнікануну” тəитү маатекүө дикара”ку, моу хирəгəə. Тəндə 

хирəгəə моу ни мəнə хуаӈуру”. Тахаряи” табə мəнə түүдя нəнсуди, тəндə хирəмя”ку бəнду 

нəнсуди, хeньдирмə күбүбталусуǯəум, ненати”амəны. Тахаряа тəндə хeньдирнə дели дя 

куніряаǯəу иньсүǯə” тусүǯə”. Каӈкə тахаряа ӈəтəǯəсы сятыбиніні” тəті хeньдирмə сойбаму”о 

дикара”ку тəтырə нимті икуо Хeнсирə Сойбаму. 

Шаман Хуалэ 

Раньше, говорят, род тех людей, которые сейчас носят фамилию Чунанчар, назывался Хуалэ 

[=Камень]. Говорят, был у этого рода Хуалэ шаман, его имя было Дебы [=Пятка]. Большой 

шаман, говорят, был, и вот когда-то он стал шаманить. Говорят, когда он шаманил, он сказал 

людям: 

— Я, говорят, стану сильным шаманом. Чтобы стать большим шаманом, мне надо, говорят, 

обтянуть свой бубен человеческой кожей. 

— Оу, — говорят люди, — оу, но кто же будет этот человек? 

Он отвечает: 

— Как кто, в нашем стойбище живёт [одна] девушка-сирота. Она уже стала девушкой, у этой 

девушки-сироты есть жених. Этого жениха отправьте завтра [прочь], пусть поедет на охоту, 

скажите ему: «Эх, совсем без мяса мы остались, поезжай, поохоться, с лёгким чумом». 

Товарища какого-нибудь пусть [с собой] возьмёт, а пока этого парня не будет, эту его девушку, 

невесту, задушите. А когда задушите, обдерёте [с неё] кожу. 

— Оу хиемоу, ну это же совсем плохо, плохо будет, грешно. 

— Мне так велели [сделать], чтобы стать сильным шаманом. 

Ну, что делать людям. Встали они, позвали парня, в чум к шаману его позвали. 

— Эй, друг, — [кто-то] говорит, — у нас мясо скоро закончится. Мы свежего мяса хотим, иди 

поохоться! Кого-нибудь товарища с собой возьми, отправляйтесь с легким чумом! 

Ну, юноша что скажет старикам. Поймали они [с товарищем] оленей, взяли лёгкий маленький 

чум, [всё] погрузили, так и уехали. И как только [парень] уехал, его невесту, девушку, 

задушили. Потом кожу с неё содрали. Кожу содрали, а тело похоронили. И тем, что было кожей 

этой девушки, они обтянули бубен своего шамана. Когда они обтянули ему бубен, его тут же 

обсушили на огне, оу, у этого огромного бубна такой громкий звук. 

[Шаман] говорит: 

— Поедемте вон туда на оленях. Недалеко от нас есть одна сопка, [там] высокая земля. На эту 

возвышенность меня поднимите. Туда поднявшись и стоя [там], стоя на верхушке этой сопки, 

я буду стучать по бубну, сильно-сильно. И на звон моего бубна отовсюду приедут упряжки. А 



43 

 

когда закончим шаманить, вот это сопка, откуда был слышен звон моего бубна, пусть будет 

называться Хенсирэ Сойбаму [=Звон Бубна]. 

12. КАДҮА” ДҮНТУ”А / СРЕДНИЙ БРАТ-ГРОМ 

Кадүа” Дүнту”а 

Тəті тахаряа бəйка”а мунунту: 

— Мəнə тыминя тəу”ки”инə. Бəнтуну Кадүа” Дүнту”а итү. Кадүа” бəнтунунə малүтү”. Тəті 

Кадүа” Дүнту”а тəті мунунту: «Тəрəдимəəны ихүнүнтə, тəнə прикаǯуǯəмтə, тəнə буоǯуǯəмтə 

тəǯутəндум тыминіа. Тəндə буоǯумтə, əмлəди мииніə мəнə дебтудүөдеəмə буоǯумə сүөбтяи” 

дебтубүнүнтə, нянтəлəбинінтə, оу, тахаряа тəə түхəны мəнə дялыǯəмтə тəǯусуǯəм няагəə. 

Хeкутыə дялы нисыǯə ӈуо”. Соруатəмтə тəǯусуǯəм. Тə курəди əхы нилутəмтə бəньде 

тəǯу”ки”əм мəнə. Тахаряа тыминя тəнə тəубты”кəǯи, хүтəǯəмтə маалыӈ деньдилиӈ. Хүтəǯəмтə 

нибитə деньсиде”, куні”а ихуру” хүөтə тəні”а исүǯəру”. Куні”а муантурӈуру”, тəні”а 

муансүǯүтү”. Хүтəǯəмтə деньдикүөбинінтə тəǯусуǯəм тахаряа, бəньде нилутəмтə тəǯу”ки”əм». 

Тəті тахаряа бəйка”а тахаряа мунунту ӈана”сануту дя: 

— Тə”ə, тыминя Кадүа” Дүнтуа”андə мəнə хуаура”инəу, тəрəдимəəны итебаӈхуму”, мəнə 

тəутəбяхынə. Тəуди... куні”а тəутəӈынə? Əмə ситя кəитəи” дүǯанə тəнды” ӈилиніə кəимəны 

кəǯитиайти хуаӈуру”, сонсыӈыры” дебту” түөǯине8. Сəнтуǯəəǯəмə тəбтə сонсыӈыры”. Тə 

ӈəтəгунə. Тəрəдимəны маалымə деньдилимə, нибинə деньсиде” тə ӈуолымы” куо”, куосутəму” 

əку. 

Тахаряа ны” иӈəə”, куодүму” иӈəə”, бəньде” сондүтə”ки”ə”. Маа кунтəгу итеӈу, бəлта 

сонсыры”иǯə, бəлта хоси хуаатəны нəнсубтыри”иǯə, бəндініə кəитə тахаряа бəйка”а 

түндү”ки”ə. Бəйка”а ӈоньди”ə, бəньдикаа” ӈануомəны тə ӈəбə”ки”ə”. Бəньде” ӈəбə”ки”ə”, 

бəньде” хəуǯунду”. Оу, бəйка”а тахаряа тə бəндуніə кəи дя тəубты”кəди ӈануомəны, канү”, 

курəди” дямəǯи” ӈануомəны, дямəǯи” түүмəну9… Тəубты”кəди, дебту иӈəə, нүөны иӈəə, 

курəди” ӈануомəны дямəǯəмəны ӈануомəны бəнду”а тəубты”кəди, бəйка”а бəндуніə кəитə 

тахаряа ӈануо тиəбырыаǯы кона”ау, деǯəбті” бəндубтатə кона”ау. Тəгəтə ӈануомəны ӈиленіə 

кəи дя сохуа”тəса, дебту мантə ӈиленіə кəи дя сохү”иǯə. Бəлта моу хуантəнəса, бəйка”а ситі 

ӈануомəны мирəəǯы ӈили”а дөнда”алаку, саӈкутəряитү тəніə кəитə ӈануомəны киибсеи”ə”. 

Əи”, ӈамяйдүмə” ӈануомəны нумайка”а” бəньде” хойка”индə” ӈануо тəніə кəи дя. Тəніǯə 

туу”о”, бəйка”а ӈануомəны хоси хуаатəну ӈануомəну ӈонəи” нəнсубтыры”иǯə. Əу”, бəйка”а” 

иӈəə”, ині”а” иӈəə”, бəньдикаа” тялуты”. Тə бəйка”а тахаряа ӈомтү”ө, Сыра”а. Мунунту: 

— Тыминя бəнді ӈонсыӈыры”, тааніə коуǯу ниӈы ӈəǯу”? Коуту ӈиленіə кəитəны, əмлəди 

мииніə тусайка”ку, маагүө тусайка”ку катемəбүнүндү”, бəнду”а дилтəбиті, тəтірə хүөтə 

бəнду”а ӈануомəны ані”имтə”сутə. Курəгунді” ані”имтəмүнтү кундə, курəгунді” такəə бəнду 

коныбинінті, мыӈ бəнтуну” коныбинінті хeӈкə тиирү ися коны”сытə. Хeӈкə тиирү ися 

коныбиті кадүаǯуо соруа ися коны”сытə. Кадүаǯуо соруа коныбиті, нимə”кү” кадүа” 

сойбуобү”, бəндуніə кəитəə Кадүа” Дүнту”а тəні”айхүтү суодү”ө. 

Тə бəлта иӈəə. 

 
8 неполное предложение 
9 неполное предложение 



44 

 

Средний Брат-Гром 

Вот, старик говорит: 

— Я сейчас полечу. Наверху есть Средний Брат-Гром. Громы надо мной стойбищем встали. 

Этот Средний Брат-Гром [мне] говорит: «Послушай, я тебе сейчас дам такой приказ, наказ. 

Если ты правильно повторишь эти мои слова, то, что я тебе сказал, если ты последуешь [моему 

наказу], оу, тогда я тебе хороший день дам. Это будет не теплый день. Я тебе дождь дам. Какую 

[захочешь] жизнь, всё я тебе дам. Ты теперь попробуй взлететь — совладаешь ли ты со своим 

телом или нет? Если со своим телом не совладаешь, то вы как жили, так всё время и будете 

жить. Как мучились, так и будете мучиться. А если справишься со своим телом, я тебе всю 

[хорошую] жизнь дам». 

Потом этот старик сказал своим людям: 

— Ну, теперь Средний Брат-Гром мной занялся, теперь мы, говорит, должны так сделать: я 

должен полететь. Полететь... как я полечу? С обеих сторон мне на руки как-нибудь пришейте 

снизу гусиные крылья. И хвост мне тоже пришейте. Ну, попытаюсь. Справлюсь я или нет; если 

не справлюсь, то умрем мы, конечно; наверное, умрем. 

Тогда все, и женщины, и мужчины, стали пришивать ему [крылья и хвост]. Ну, долго ли, всё 

пришили, колотушкой [ударив], старика заставили встать, и старик выскочил на улицу. Старик 

вышел, а все [люди] стали петь хором шаманскую песню. Все начали петь, все восклицают: 

«Хоу, хоу». Оу, старик, собираясь взлететь, разных птиц, всех птиц [крики повторяет]. Когда 

старик собирался взлететь, тень его, может гусем, может гагарой, какой-то птицей прямо вверх 

устремилась, прямо вверх пошла. Потом, вниз падая, как гусь вниз опустился. Когда он 

приземлялся, когда две ступни старика потихоньку вниз опускались, у него зазвенели 

колокольчики. Эй, остальные [люди], парни все прямо бросились к тому месту. Пришли туда, 

колотушкой [ударив], старика подняли. Старики ли, бабки ли — все кланяются. Старик тогда 

сел, [старик] Сыраа. Говорит: 

— Теперь выйдите на улицу, там солнца не видно? Снизу под солнцем если вы увидите какую-

то вот такую черную точку, если она будет подниматься вверх, она будет становиться все 

больше. Она будет становиться больше, подниматься наверх и превратится над нами в черную 

тучу. Она превратится в черную тучу и потом станет грозовым дождем. Когда она превратится 

в грозовой дождь, когда раздастся небольшой гром, [это значит], что Средний Брат-Гром 

наверху аргишил. 

Ну, пусть будет конец. 

СКАЗКИ О ЛЮДЯХ 

13. МEЛЫǮƏƏ НУМƏƏ / ПАРЕНЬ-МАСТЕР 

Мeлыǯəə нумəə 

Тə”ə, ӈонəə адя” маǯə”. Ӈонəə адя” маǯəу” ӈукəирби”а” тəсиə маǯə”. Тə”ə нумайка”а” тетуа 

ӈуку”. Тахаряа тəті адя” баарбə тəитү, тахаряа кобтуату тəитү. Бəньде” нумайка”а” тəтə” тəндə 

кобтуа дяа каркылиркəту”. Тə, ӈуолы маǯайтү” тяики”ə”. Тахаряа тəндə ӈансə ӈануо ӈонəə 

маагүө бəхяту нумайка”а тəитү. Тə, тəті адя” баарбə муну”о: 
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— Тə, канү хүө”мəну тетуа мəнə муа”кутүру”. Ӈу”оǯə кобтуанə дя бəнсəру” туу”наруру”. 

Ӈу”оǯə кобтуамə куні”а тартəӈумə? Куніəнтүндү” митəӈымə? Тыӈ ӈукəирби”ары”. Тахаряа 

манунунə… баби мануо линьсүдеə латəə, латаа”ку10… Тахаряа əмы”ыаӈуру”. Бəнсəру” тыӈ 

нумайка”ару” əмты латаа”ку мииніə мeйӈыры”, маа ися коныбяаǯəə нянтыӈы”? 

Оу”, тахаряа адя” бəньде” [[…]]: сылы мeйсиǯəты, əмты латаа”кугүмү нинтуу маалəмугəлите. 

Тə”, бəньде” хоакəбирү”11: 

— Əмтырə нисыǯəмы” мыə”, дямалага”а. Нинтуу маалəмугəлите. 

[[…]] 

Курəгуй тəндə нəмбə нумайка”атə миди”əǯыӈ. 

— Тə, əмтырə маалəму, əмтырə маа ися коныбяаǯəə нянтыӈы? Тə, əмтырə мыə”кəкумə мəнə 

баǯəтəнə. Тə, мəнə əмəніə матəнə контугумə, баǯəтəнə мыə”кəкумə. 

Тə, имидяты дя: 

— Каǯяу, тə адя” баарбə тааніə кобтуамту сылытə митəбя. Тə, сылиаǯəу, əмə маа латаа”ку 

тəǯа”а. Мунунту, сылы тəнə мeлыǯəтыə тə тəндə мисиǯəты ибаху. Тə мəнə баǯəтəнə ӈусыкумə. 

Тахаряа мыə”ки”əǯы. Тə”ə, бəньде мыы”əты əку, бəньде. Канəмаӈкуряи” мəньдяймəбты”иǯə. 

Күмаантəну ӈурəтəгəтыты. Тə”, мыы”əты, маǯайтятүӈ ӈыы”тəндыӈ тəитү”. Бүүмəтума”а”. Тə 

бəйка”андə миди”əты. 

— Оу, тахаряа əмкүмүрə тə” ӈануо кобтуанə хорə куніə бəньде тəндə рисовайбату! Кобтуанə 

хорə ӈануо ку” əрəкəрəмəну латəəдякумəəны борудя мeйхяǯыты! Тə, тахаряа тыӈ нумайка”ару” 

ися тахаряа бүүӈанду”. Тахаряа ненаманə мəӈкəə тыбыйкиатə кобтуамə миди”əмə. Кобтуанə 

хорə ку” əрəкəрəмəны рисоваибату. Мeйхяǯыты. 

Тə, нумайка”а” тəтə” бəньде” бии”а”, тахаряа кобтуамту тəндə миди”ə. Тəті мeлыǯəə нумəə 

ибаху тəні”а. 

Бəлта. 

Парень-мастер 

Ну, опять долганские чумы. Опять долганские чумы, совсем много чумов. Парней [там] совсем 

много. Есть долганский начальник, у него дочка есть. Все эти парни к этой девушке пристают 

[=сватаются]. Ну, гости стали пить чай. А еще опять один плохой парень есть. Ну, долганский 

начальник говорит: 

— Ну, сколько лет совсем вы меня мучаете. К одной моей дочке все вы приходите. Одну дочку 

как я разделю? Кому из вас отдам? Вас слишком много. У меня [есть] ... давешняя оленья 

кость12, косточка. Теперь так сделайте. Все вы парни вот из этой косточки сделайте [что-

нибудь], что из этой косточки [у вас] получится? 

Оу, все долгане [собрались и обсуждают]: кто [что] сделает, эта косточка никуда не годится. 

Ну, все [отвернулись]: 

— Мы [ничего] не сделаем, очень трудно. Она никуда не годится. 

[[…]] 

В конце концов этому плохому парню отдали [косточку]. 

— Ну, что это, из этого что могло бы получиться? Ну, сам я начну делать. Я домой отнесу, 

попробую сам [что-нибудь] сделать. 

 
10 неполное предложение 
11 неточная транскрипция 
12 имеется в виду конкретная кость – ляжка или колено 
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Ну, к бабушке своей [пришел]: 

— Казяу, вон тот долганский начальник кому-то дочку свою отдает, говорят. Ну, не знаю, 

какую-то косточку дал. Говорит, что кто ей сделает эту косточку, тому он ее отдаст. Я сам 

попробую сделать. 

Стал он делать. Ну, все сделал, наверное. На сколько-то прилег [отдохнуть]. [Потом опять] 

ножом там ковыряется. Ну, он сделал, а гости еще сидят. Еще не ушли. [Парень] отдал 

[косточку] старику. 

— Оу, он же как будто нарисовал все лицо моей дочери! Очень красиво он вырезал лицо моей 

дочери на этой косточке! Ну, теперь вы, парни, уезжайте. Я отдал свою дочь бедному 

соседскому парню. Лицо моей дочки он очень хорошо нарисовал. Сделал. 

Ну, эти парни все ушли, а дочку свою [начальник] отдал этому [парню]. Мастер этот парень, 

говорят. 

Конец. 

14. БƏǮҮРБҮИ” МОУ / ЗЕМЛЯ МЕРТВЫХ 

Бəǯүрбүи” моу 

Нəньдиты ӈу”ои” ма”. Тəндə маǯə кунсыны нилытыгəй ситі нысəде. Ӈуоляа тəитү кобтуаті. 

Ӈонəə нүөти дяӈгу”. Тəті тахаряи” кобтуаті таатүгукəту. Сылыгəльте ӈонəə дяӈку сүартуӈ. 

Кобтуалааǯуӈ игəту таатүгутүө. 

Таатүгуйся ниибтүкəбүнүнтү, таату бəнəбү”, сыты тəбтə ӈомтəкəтаǯə. Маатекүө моу тамну 

тəитү сусу”уə. Тахаряи” сусуйкиа ни ӈомтəкəтаǯə. Сусуйкиа нині маа əнтымымбяхиті? 

Кəрутəту имуӈхуа” əкуту, кинтəлəбтыкугəтыǯə, кəти куні”айти игəту. Хeлыны тəндə сусу”уə 

наадеəй лукуǯиай маай бəритəгəты. 

Оу”, тахаряи” куо түхəгүөны тəні”а ӈануо ӈомтүтүндəту сусуйкиаǯы ниӈыǯə ӈусииле”. Тəндə 

тахаряи” сусуйкиаты ӈусиилендытə сыты мунунту: 

— Оу” хиəмəу əмтырə маадя тəні”айӈəу? 

Сыты нəнсу”иǯə əмəнікаа, сусуйкиаты əмəніка нəнсу”иǯə. Тəні”а тахаряби” нəнсутундəты 

сусуйкиаты тахаряби” ниӈыǯə лябə”. Тəндə тахаряи” сусуйкиа кунсыǯə сулкуодитəты”ыа 

ӈана”са ӈоньди”ə. Ӈана”са ӈонсыди мунунту: 

— Оу” тахаряи” ниӈыӈ наǯасү”. Дяла” талу ӈануо хүөті” əмə туу”наруӈ. Хүөті” əмə ӈануо мəнə 

хуанінə нии ӈомтəмəмбатаӈ. Маагəльтегитə мəнə тə наǯайкəбты”аӈ. Тəнə конду”ки”əм 

тага”аǯи. 

Тəндəмту тахаряби” някəми”əǯы бярəдиəдеə сусуйкиаты тахаряи” тəндə кунсымəны ниӈыǯы 

нимиле”. Тəні”а нимили”əǯы, оу” хиəмəу хоймымəу. Тəəсеǯə маагəльтегитə хойминті. Тəті ны 

мунунту: «Кондалумунунə куні”айтекүө, нерəгүө дүтүгəтəнə бəтіалусүүнə. Тəгəтəнə 

ӈойбуогəтəнə тирилерыкəтынə. Ӈойбуогəтəнə тирилиси сятырыбинінə тахаряби” ӈуонə нииǯə 

тирилерыкəтынə. Тахаряи” куні”а мыӈгүмүнə хeǯытыбинə? Куні”агүө кондалутанə. Тəəсеǯə 

хойминті, маагəльте нинты ӈəǯу”». 

Тə иӈəə, куо түбүте тəні”а хeǯытыгəтыгəй, хeǯытыгəтыгəй. Сыты курəгунді тəті ны 

сеймыӈіалити тəлəкəту. Сеймыти ӈонəи” бярəбиті хүөтə хоймиӈкəты, оу” хиəмəу найбумə 

тахаряи” əмкүмүрə. Куулүкүөну мунунту: Ого, такəə тахаряи” нерəнікаамə мааӈуна ситааӈу». 

Оу”, тəні”а хeǯытыминті кундə курəгунді тəті дялы ихуаǯу, дялы моу сиəмəны, дялы ӈəтумы”ə. 

Тəні”а ӈануо моу сиə кадя кадя түү”нармунті кундə тəті дялыǯы хүөті” анəлүкү ися 

коны”ніаркəты. Тəні”а курəгунді” ӈоньди”əгəй. 
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«Оу”, хиəмəу. Əмкүмүрə тə” маагүө” малирті” мəнə тəǯа”а. Ӈануо маǯə”ə” нəньдиты”. Ӈануо 

маǯə”ə” малəбаǯатə” турку бəрə. Турка”а хондутəны тахаряи” ненати”айте бeтірүөгүмате 

тəні”аряи” бeтіри”. Курəгакуй ӈануо тусуодей луутүӈ таӈакəə” луутүӈ хонəиті”. Бəньде 

мааӈалəй сеймыǯиǯитиӈ хонəиті”, ӈабтү бадя”, кобтуарба”а” əку” ӈабтү бадятүӈ хонəиті”. 

Тəні”аряи” ӈануо бeтіриитиӈ неситінді”». 

Сыты тəні”а нəнсубтыры”иǯə тəндə. Бeтірии” əмəніка нəнсубтыры”иǯə. Кадянынты 

нəньдикəты сыты тəтудүөдеə сулкуодитəта”а. Нумайка”а ихуаǯу, катемəндутəту. Тахаряби” 

тəндə” бeтіри”, сыты тахаряби” əмы”ыа сəӈүркəту. «Оу” əмəніканунə тə тамнəу əмны бeтірии” 

тааніканы, маǯу” əмəнікагəльтены ӈу”ои” ны, кəндəту кадяны нəньдиты. Дейбятəтыəрəкы 

игəту, бeтірии” кадя нигəты коны”. Маǯу” кадя дяагəльти нигəты коны”, тəні”аряи” 

нəньдикəты кəндəту кадяну. Кəнтəǯу ӈануо бəнсə тəні”аряи” дебатуту. Таатү иӈəə” маатү. 

Таату хүте” бəньде” маа”, бəньдикаа” дебатунду”». 

Тəндəту дя мунунту, сүарту дя, кадядету сулкуодитəта”а дя: 

— Тааніə ны маадя тəні”айӈу, маадя ниӈы əмəніи” бeтірии” нану ӈуо”? Кəти маті маадя ниӈы 

тии”? 

— Оу”, тааніəрə манакү” əмəніканы хуамəə ӈана”са, ны. Тəні”айся нинтыǯə ӈыытəты əмə 

толу”. Əми” ӈана”санді” əмны итүөті” такəəрə ӈадүмалтəрутаǯə. Каӈгүтеи, кəти хүө 

бəухү”нүнтү, тəə түхəны толу”сүтүǯə əмə, мыӈ нану. Тə-тə коныгуми, əмəніə мəнə мамə. 

Тəндə ны бəтəли”ə ӈансə дүтүгəтə. Маǯə кунсымəны серы”əты. Оу”, мату кунсыə ӈуолы əхы 

бəнтіəгəтə, лоӈгайтүтəу, хоймидитеты. Тутүӈ нясы табатуса лəӈынты. Тахаряби” котуǯə нииде 

кəитə бəбəтəны ині”атəə ӈомтүтү. Ӈармүǯə нииде бəбəтə сыты ӈомтəбтура”иǯə. Əмə, 

сулкуодитəта”а бəбə əку. Тəндə ӈомтəбтура”иǯə, сулкуодитəта”а мунунту немынты дя: 

— Маǯайтүтəми тəǯа”ам, ӈəмəбтутə. 

Ині”а мунунту: 

— Хиəмəу, маадя тыӈгүмүнтə тəні”айӈəуӈ? Мааǯə тəтуӈуӈ ӈана”сану” нүө, нилытыи” 

ӈана”сану” нүө мааǯəрə, мааǯə тəтуӈурə? 

— Тə иӈəə, əмтырə мəнə нəǯайкəбта”а. Хүөті” ӈануо хуанінə нині ӈомтүкəту. Тəндə мааӈалəй 

дүӈгарӈалəкəту хeлыны. Мааӈалəй бəритəгəты лукуǯиай маай. Мəнə курəгуй ми”а тəǯа”амə. 

— Тə маантəну ӈəмəбтутəӈумə, хуйтиити ӈəмсу” итеӈу”? — мунунту немыǯы. 

Ны кадя ӈəмурсанə туты”ə. Тəндə тахаряи” ӈəмурсанə тутыди, мануодеə” куо түхəдеə” 

ихүнүндүӈ түǯə” ку” дүөба”а”, дирə” иӈəə”, мануодеəй хиримəəй ӈəмса”ай тəрəди”ай хуану”о. 

— Тə ӈəмурə”. 

— Əи”, куні”а əмкүмане ӈəмтəӈане, нəмбə” тə”. 

Нигəты маагəльтей ӈəмə”, тəні”аряи” ӈомтүкəту. 

— Əи”, — ині”а мунунту нүөнты дя, — тəті няагəə, маа ӈəмса”тəӈу тəгəтəты? Нинты мыӈ 

ӈəмсанү” ху”. Коны” басаде”. 

Тə-тə, нумайка нəнсу”иǯə. Бəнді кона”а. Куо түбүтены туу”о, тəті кобтуарба”а мунуӈкəту: 

«Оу”, туу”о няндыты тə”, тə кунуӈу серытыəǯы ӈəмсугүмүǯү, маагəльте тə” нинты ӈəǯу”». 

Тəтірə тахаряи” ниӈы тəмуӈка”а серы”, тəмуӈка”а серы”ə. Тəндəмту бəньде ӈануо ниӈыǯы 

баби мантə ӈəмси”. Немынтəты дүбы”əты: 

— Ы”ə, хириǯə! 

Ині”а ӈансə мунунту: 

— Хиəмəу əмлəди ӈəмсатуо итеӈу. Тоиӈəəу. 

— Куні”а тоиӈəə, — мунунту нүөǯы, — мабта ӈəмсатəӈу, хириǯə. 

Тə, тəмуӈка”кумту хири”ə. Кобтуатə тəндə митəтыты, ӈамяй нинтыǯы ху”. 

— Мааӈуна тəмуӈкугүмү, каӈгə сылы ӈəмса”ху, тəмуӈкугүмүй? 
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Тə-тə, тəні”а куо түбүтены ихүтү, кəти сяйбə канə бəудү”ө əку дялы. Маагəльте нигəты 

ӈəмсаде”. Ӈонəə сяйбə дялы тахаряи” бəу”тəкəтундəту ині”а мунунту нүөнту дя: 

— Тааніəрə əǯəə” минтіагəны куотəту мəтү”лиади. Контуǯə, контуǯə, хиəратə контуǯə. Тə 

маǯуту дя бүүӈəиǯə. Тəнə, тəнə табə коунантубүтə, кəти тəбтə коу”. Тəнə таанітə на, тəндəтə 

нану коу”. 

— Оу”, — мунунту, — тə-тə контугумə. Не”ə ихүнүнтə, мəнə тəбтə коу”суǯəм табə. 

— Тə-тə коукəӈ, — мунунту, — тəнə ӈонəнтə сиəле. 

Маа исүө ихүнүнтү тəні”айхүнүнтү, ӈəǯə”ə мабта исүө əку, тəті нумайка”а. Тахаряби” ӈонəи” 

ӈансə хиəратə бии”анді, моу сиəмəны хүтүра”иǯə. Тəмəəны ӈансə контура”иǯə, хиəратə 

хeǯытындытəнді, никүөкəтыǯы тирили” ӈойбуогəтə кəти ӈойкитə. Тəні”а дүтүгəтə 

бəтіалугəтаǯə. Курəгуй тəні”а ниӈынті мыə”, сусуоті кунсымəны ӈонəи” ӈансə баркуǯи”əгəй, 

моу ни, ӈанудеǯə моу ни. 

Тə тəті ӈана”сату мунунту: 

— Əмəніə, контəǯүтүӈ котуӈəə” тааніə” дедите, немыте. Ми”а тусүǯə”, кадятуӈ ни” коны”, 

матітүӈ ни” тиигəлə”. Тə няйбыриаǯə буогəəӈ, мунугəəӈ сяйбə таа коǯутəбаху”, сяйбə банə 

коǯутəбаху”. Туй ӈонəə лəӈубтутəбямбы” сяйбə. Тахаряи” тəнді” нимəəны мии бeрə”сытəми. 

Тə нинтуу маǯутуӈ кадя, а тəнді” нимəəны ми бəу”сутəми. Тахаряби” нинтуу маǯутуӈ кадя, 

ӈануо маǯутуӈ əмəніка, матəми мeйкуо” — тəні”а мунə”. 

Тə ӈуолы əхы ині”агəй ӈоньди”əгəй бəнді, десыǯы мунунту: 

— Каǯяу, куніǯə туйӈəуӈ, куніні ихуӈ? 

Тə нүөǯы мунунту: 

— Десы ихүнүнтə, тахаряи” əмты, сүармə мииніə мунунту тəні”а итебамбуӈ əмы”ыа 

итебамбуӈ. Контəǯүнү” тəрəдий мeтебямбыӈ. 

— Тə ӈуолым əхы куні”а итеӈум? 

Таагүатүӈ мəӈкəтуӈ мантə, банутүӈ тəбтə тəибə” əкуту”. Тəні”а кумулухуаǯə, тəні”а итү. 

Тахаряи” тəнді” нимəəны тəкəите бəудү”өгəй. Таа” котумəи” нимəəны, бану” нимəəны, туу” 

нимəəны, əмəніка тахаряи” немыǯи матəмті каӈкəə мeйхяǯы. Тəндə кона”агəй. 

Тə, хими”ə, хими”ə кунду”кү”үті. Кундутундəті ӈу”оǯə түүне куньди, тəті кобтуа мунунту: 

«Оу”, хиəмəу, сүаркүмүмə əмты теситі тə” сяхыǯы!» Ӈонəи” əмəніка дя коныӈкəты. Каӈгүтекүө 

ӈонəи” дүтүǯү коныӈкəты, əмтырə куні”а иӈу. Куулүкүөны тахаряи” сяхыǯы хeйбы ися 

коныбяты. Курəгүй куу няагəə ӈана”са ися кона”а, каӈгəтекүөнынты. 

Няагəə ӈана”са ися кона”а, тəны нилыкəтыгəй, тəні”а нилымынді кундə курəгунді нүөǯəті ниӈы 

ӈəтумə”. Куодүму нүөǯəмті ӈəǯи”əгəй, куодүму нүөǯəті ӈəтымы”ə. Тəті нумайка”а басу”кəту, 

кəти таатүгуйкəту. 

Каӈгүйтекүөны муну”о: 

— Мəнə баса”ки”əм тымыніа. Басахуанса коны”ки”əм, əмə дялы минтіагəны маǯайтүтəрə 

тутету, маǯайтүрə туйхүнүнтү няагəəмəны имуӈхуа” маǯайтүтə дя. Нүө”күми хулебиті 

дөǯа”куніагəту, мимихянтə, нүөǯыкуоǯу. 

Тəні”а мунудя тахаряи” бии”аǯə басаханса. Тə, ныы ӈомтүкəту, кəти ӈусыӈəə куні”айӈəə. 

Коуньдерны тахаряи” ӈуаǯу бяри”иǯə. Ӈуаǯу бяри”иǯə, мааӈуна ині”атəə тии”ə, ӈойбуо 

сырайка”а ині”а тии”ə. «Мануодеə табə бəǯүрбүи” маті” коидиəдеəмы” ині”атəə». Сыты 

тəтудүөдеə бəйка”ату əмə, ӈана”санə немы. Тəтірə тии”ə бəбү” дя нинты коныгəльте” табляи”, 

ӈуа кадя ӈомтү”иǯə. Ӈуа кадя ӈомтəдя мунунту: 

— Тə, куні”а нилыӈырeи? 

Ӈамяй мунунту: 

— Маа, куні”а нилытəӈыми, няагəи” нилытыми. 

— Оу”, маа нүө”күтəри тə” ӈəтумхяты. 
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— Əə”, нүөǯəми ӈəтумы”ə, куодүму. 

Тə тəндəмту тахаряби” тяибты”əгүөǯу, нинтыǯы тяибты” ӈанудетəмəны. Тəндə ныы, тутүөту 

ныы буоǯукəгəльте коутінінті нигəты дильситі”. Бəйка”арааǯу мунудүө тəні”а игəӈ, əмы”ыа 

игəӈ. Əмты, тулиарə, тулиаǯы сəтикəты касиніні”, тутү сəтикəты. Тутү сəтикəты, тəні”а сыты 

мунунту: Оу”, əмты туй маадя хүөті” сəтиӈы? Əмəніə тутүөмə маǯайтүмə тəні”айхүтү боу” 

əкуту. Минтіагəны ӈəмурнянду” əкутəу. Ӈонəи” тəндə туте дүбəəкəты, дирəй дүбəəкəты, түǯəй 

дүбəəкəты. 

Оу”, ӈамяй мунунту: 

— Сяǯы”инəу, сяǯы”инəу, сяǯы”инəу. Ниндым ӈонəə ӈəмсу ху”, сяǯы”инə ӈəмурса. 

Тахаряи” мунунту: 

— Нүө”күрə тəǯу”, дөǯа”куӈəə. 

«Оу”, əмəніəрə ӈансə маа хуйӈы, маадя мануо мунубу «нүөрə, микəӈ дөǯакуйкуо, 

имидиндəты». Тə тоиӈəə тага”а, ниндəтым миде” нүөмə». Тəні”а курəгүй нүө”күмтү, тəндə 

лабсүтүө нүөмты нинты миде” имидиндəты дөǯа”куніагəту. 

Куулүкүөны ині”а нəнсу”иǯə. Нəнсу”иǯə, тəні”а нəнсуди тахаряби” ӈуарааǯу хуарү”мүдү”ө 

бии”аиǯə. 

Тə, бəйка”ату туу”о: 

— Тə туйху маǯайтүтəрə? 

— Əə”, тусүө. Ӈəмəбталудүөмə куні”а тəні”а, — буоту. 

— Тə нүөрə дөǯа”куйху? 

— Маа нисыə тə”, нисыəмə миде” дөǯа”куніагəту. 

Ӈамяй мунунту 

— Ы! 

Тəні”а тахаряби” мунудя, кунда”агəй. Тəні”а тахаряи” ині”а”куǯы ӈансə нүөмты ӈəтəу”ки”ə: 

«Əмтырə маадя ниӈы дөрə” нүөмə? Дөрəкəсуо тə” хeлыны хииньдя». Нүөмты ӈəтəу”ки”ə, 

нүө”күтү каӈкəгитə сеймыти лентыбяǯы”, куобату. Тахаряби” бəйка”амту ӈансə ӈəтəу”ки”ə, 

бəйка”ату сяхыǯы теситі. Тəкəите каӈкəə бəнсə куобатугəй. 

Тə бəлта. 

Земля мертвых 

Стоит один чум. В этом чуме живут муж с женой. У них только одна дочка есть. Больше нету 

детей. Эта их дочка пасет оленей. Никого нет больше с ними. Только девушка, которая пасет 

оленей. 

Когда она пасет оленей, когда начинает отдыхать, когда олени ложатся, она тоже садится 

[отдыхать]. Там есть какое-то такое место, большая кочка. На эту кочку она всегда садится. 

Что она делает, интересно, на этой кочке? Просто так бывает сидит, наверное, может и курит, 

или что еще делает. Иногда она около этой кочки рвет цветы или что-то еще. 

Оу, однажды, когда она там сидела, кочка внезапно зашевелилась. Когда кочка зашевелилась, 

она говорит: 

— Оу хиемоу, что это с ней? 

Отошла она в сторону и встала чуть подальше от кочки. Как только она отошла, кочка 

раскрылась. Изнутри этой кочки вышел человек в сокуе из целых шкур. Выйдя, человек 

говорит: 

— Оу, как ты мне надоела. Каждый день прямо сюда приходишь. Все время ты садишься на 

мою могилу. Совсем ты меня прямо замучила. Я тебя заберу прочь. 
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Он потянул ее и затащил в открывшееся отверстие кочки. Так он ее затащил: оу хиемоу, как 

[там] темно. Совсем прямо темно. Эта девушка думает: «Меня ведут куда-то, сначала-то за 

руку вёл. Потом за голову держа вел он меня как посох. Кончит он меня за голову как посох 

вести, начинает ногами вверх как посох носить. Куда же я иду? Куда-то он меня ведёт. Совсем 

темно, ничего не видно». 

Ну, пускай, далеко ли, близко ли, идут и идут. Эта девушка даже глаза иногда закрывает. Глаза 

откроет, а все темно и темно, как долог этот [путь]. Когда-то [девушка] говорит [про себя]: 

«Ого, там как будто впереди меня что-то засветилось». Так пока они шли, оказывается, настал 

день, день в отверстие земли, день показался. По мере того, как они приближались к отверстию 

земли, этот день становился все ярче и ярче. Так они вышли. 

«Оу хиемоу! Он меня привел, оказывается, в какое-то стойбище. [Тут] чумы стоят. Чумы стоят, 

оказывается, на берегу озера. На льду озера столько танцующих только так танцуют. Всякое 

разное, красиво расписанные и суконные [=погребальные] свои парки носят. Всякие разные у 

них бисерные ободки, украшения на косах, взрослые девушки носят украшения на косах. 

Танцующие так аж прямо и гремят украшениями». 

[Парень] остановил ее там. Неподалеку от танцующих он ее остановил. Сам он тоже стоит 

рядом с ней, [тот парень], который ее привел, в сокуе из шкур. Совсем юным парнем оказался, 

когда она его разглядела. Эти [люди] танцуют, а она смотрит. «Оу, недалеко от меня, там за 

танцующими, в стороне от чумов стоит около своей санки одна женщина. Она как будто бы не 

решается, не подходит к танцующим. Даже к чумам близко не подходит, так просто стоит 

около своей санки. Санка у нее вся красная [=в крови]. И олени, и все остальное [красное]. Все 

наголовники оленей и все прочее, все красное». 

[Девушка] говорит своему товарищу, который стоит рядом, в сокуе: 

— Почему та женщина так [стоит в стороне], почему она не вместе с танцующими? Или почему 

она не заходит в чум? 

— Оу, она только недавно похороненный человек, [эта] женщина. Поэтому она до сих пор еще 

не примкнула к ним. Эти люди, которые здесь находятся, считают, что она поганая. Когда-

нибудь, может через год, она смешается здесь с нами. Ну, пойдём, вон мой чум. 

Он опять повел эту девушку за руку. Завёл ее в чум. Оу, в чуме у него, конечно, темнее, чем на 

улице, почти совсем темно. Костёр еле-еле, тихонечко горит. С западной стороны на постели 

сидит старуха. Он усадил [девушку] на кровать на восточной стороне. Это, наверное, постель 

этого [парня], который в сокуе. Тот, который в сокуе, усадил ее туда, а сам говорит матери: 

— Я гостя к нам привел, накорми его. 

Старуха отвечает: 

— Хиемоу, почему ты так поступаешь? Зачем ты привел ребенка людей, ребенок живых людей 

зачем тебе, зачем ты ее привел? 

— Ну и пусть, она мне надоела. Всё время на моей могиле сидела. Там хоть что делает, иногда 

даже гремит. Иногда рвет цветочки или что. Вот я сюда ее и привел. 

— А чем я ее накормлю, еда, которая ей нужна, разве есть [у нас]? — говорит мать. 

Она поставила около девушки стол. Поставив стол, давнишнее, неизвестно с каких пор 

оставленное оленье сало, аж плесенью покрытое, костяные жиры, давно сваренные куски мяса, 

всякое такое [на стол] положила. 

— Ну, ешь. 

— Ой, как я их съем, уж больно они плохие. 

Ничего она не ест, просто так сидит. 

— Ой, — говорит старуха сыну, — ну хорошо, что теперь она будет есть? Не хочет она нашу 

еду. Ступай на охоту. 
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Ну, парень встал. На улицу вышел. Через какое-то время он [обратно] пришел, а девушка 

думает: «Оу, вроде же он пришел, а где мясо, которое он занес, ничего не видать». А он занес 

большую мышку, большую мышку занес. Эту [мышку] он всю разделал, как оленя. Матери 

своей её кинул: 

— На, вари! 

Старуха говорит: 

— Ой, она разве такое съест! Не надо. 

— Как не надо, — говорит сын, — что она будет есть, вари! 

Ну, сварила она мышонка. Девушке его дает, а та не хочет. 

— Что это за мышка, когда это кто мышей ел? 

Ну, так живет она, может, семь или сколько дней. Ничего не ест. Когда прошло еще семь дней, 

старуха говорит сыну: 

— Она, может, умрет от истощения. Уведи ее, уведи, уведи ее обратно. Пусть домой идёт. Ты, 

если хочешь, можешь тоже там остаться. Ты у них вместе с ней оставайся. 

— Оу, — сказал [парень], — ну ладно, уведу я ее. Мама, послушай, я тоже там останусь. 

— Ну, оставайся, — говорит [мать], — это твое дело. 

Кто он такой был, интересно, то ли шаманом было, то ли кем, этот парень. И вот они ушли 

обратно, опять он ее протолкнул в отверстие земли. Снова там он ее повел, [но] когда они 

обратно шли, он ее как посох не держал, ни за голову, ни за ноги. Просто за руку вел ее. Так 

они сделали, через свою кочку снова выскочили, на землю, на настоящую землю. 

Потом этот человек говорит: 

— Пусть твои мать и отец принесут жертву. [Когда] они сюда подойдут, ты к ним близко не 

подходи, не заходи к ним в чумы. Издалека только разговаривать будешь с ними, скажешь, 

чтобы семь оленей забили, семь собак забили. Скажи, чтобы семь костров еще разожгли. Потом 

мы с тобой над ними пройдем. Только [пусть приносят жертвы] не около чумов, а мы с тобой 

пройдем через них. Не совсем близко к их чумам, а подальше от их чумов пусть поставят нам 

чум — так скажи. 

Ну конечно, старики вышли на улицу, отец говорит: 

— Казяу, где ты была, откуда ты пришла? 

Девушка говорит: 

— Отец, этот мой друг велит так-то и так-то сделать. Жертвы такие ты должен принести. 

— Ну конечно, что же мне делать. 

Оленей-то у них хватает, собаки, наверное, тоже есть. Как ему сказали, так он и сделал. Так 

они прошли через все это. Они прошли через оленей, собак, костры, а их мать уже, оказывается, 

построила для них в сторонке чум. Туда они и пошли. 

Ну, стемнело, завечерело, спать начали ложиться. Когда они уже легли спать под одно одеяло, 

девушка думает: «Оу хиемоу, у друга-то моего тело совсем холодное!» Она от него 

отодвигается. Через какое-то время у нее все равно рука тянется, [проверяет его,] как он там. 

Когда-то его тело стало теплым. Наконец когда-то он стал совсем нормальным человеком. 

Хорошим человеком он стал, там они живут, так пока они жили, у них даже ребенок появился. 

Нашли они мальчика, сын у них родился. Этот парень [=муж] ходит на охоту, да и оленей 

пасет. 

Когда-то [этот парень] сказал: 

— Я сейчас пойду на охоту. Я пойду на охоту, а к тебе сегодня, может быть, гость придет; 

когда гость придет, отнесись к своему гостю хорошо. Если попросит нашего ребеночка 

поцеловать, не жалей, пусть поцелует. 
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Так сказав, [парень] ушел на охоту. А женщина сидит, то ли работает, то ли что делает. В 

полдень открылась дверь. Дверь открылась — что за старуха такая зашла, седая старуха зашла. 

[Женщина думает:] «Это же та старуха, которую мы оставили в стойбище мертвых». Она мать 

ее мужа, который ее привез. Она вошла, к постелям не идет, присела прямо там [где вошла], 

около двери присела. Присев у двери, спрашивает: 

— Ну, как вы живете? 

А та [девушка] говорит: 

— Ну что, как будем жить, хорошо живем. 

— Оу, оказывается, ребеночек у вас родился. 

— Ага, родился у нас ребенок, сын. 

[Женщина] напоила эту [старуха] чаем, не по-настоящему напоила. Слова этой пришедшей 

женщины она ушами не слышит. Муж только сказал так делать, эдак делать. Этот, огонь, огонь 

только, кажется, потрескивает, огонь потрескивает. Огонь потрескивает, а [женщина] 

удивляется: «Оу, почему у меня огонь-то все время потрескивает? Это пришедшая гостья, 

наверное, со мной разговаривает. Может, она кушать хочет». Она в огонь снова подбрасывает 

[еду], жиры бросает, сало бросает оленье. 

Оу, старуха говорит: 

— Я закончила [=наелась], закончила, закончила. Не хочу я больше мяса, закончила я есть. 

Потом говорит: 

— Дай своего ребеночка, дай поцеловать. 

[Женщина думает:] «Оу, чего она еще просит, почему он тогда сказал «ребенка своего дашь 

поцеловать бабушке». А, да ну, не надо, не дам ребенка». Так и не дала она своего ребенка, 

новорожденного ребенка, бабушке поцеловать. 

Когда-то старуха встала. Встала, дверью хлопнула и ушла. 

Потом муж пришел: 

— Приходила к тебе гостья? 

— Да, приходила. Кормила я ее и так и сяк, — отвечает [жена]. 

— Ребенка дала поцеловать? 

— Нет, не дала поцеловать. 

Муж говорит: 

— Эх [ты]! 

Когда он так сказал, они легли спать. А жена стала проверять ребенка: «Почему это у меня 

ребенок не плачет? Иногда же ночью он плакал». Проверила ребеночка — у ребенка давно уже, 

оказывается, глаза застыли, умер он, оказывается. Тогда она стала проверять мужа — у мужа 

тело холодное стало. Они оба уже умерли, оказывается. 

Ну все. 
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СИТАБЫ 

15. ХАЛЬМИРА ТИНДАМА / ХАЛЬМИРА ЧИНДАМА 

Хальмира Тиндама  

Ситəбы десынə дебтудүөдеə. Десымə исүө Турдагин Дентумe Хурсeбтeeвич. Əмты ситəбы 

сыты дяǯəту ӈəндяи” дүраки” дебтудүөдеə. Ситəбы нимті Хальмира Тиндама.  

Кəрутəту моумəны ӈалаа хeǯытыты. Ӈалаа хeǯытыгəты, хeǯытыгəты. Каӈгүтекүөну мунунту.  

— Оу, əмкүмүрə нəӈхə тə” моу. Маагəльте ӈуодеə дяӈку. Иньсүǯə сəдеə дяӈку. Хурсəгунəу. Тə 

никунə хурсəу”, ӈонəи”ка” нера”а коныгуǯəм.  

Тəні”а тəтірə нера”а бии”аиǯə, ӈалаарə, куулүкүөну мунунту:  

— Оу, такəə мааӈуна əхы. Ӈонəру маǯаӈку нəньдиты, ӈу”оляа ма”. Ма” нəньдиты, ненати”а 

аніка”а турка”а бəрəны. Маǯə нииде кəитə мəруǯу магəлүкү, хeлиə кəитə мəруǯу хирəгəə, 

дигү”та”амəны хирəгəə. Тəндə тахаряби” дигүтү теирə” бəньде” кинтəǯынды”. Сылиаǯə моу 

батүө”, сылиаǯə маǯу” киндə”, тиирүү” маǯу” киндə” əку лакаряи”.  

Тə, ӈалаарə матə түү”үǯə. Матə тии”ə. Ӈу”оляа хeлиǯиə ма”. Хeлиǯиəтəнынті маагəльте дяӈку. 

Маараа” тəндə” əку”, хуаати, нитəити, сыли”а маараа” дүбəиті”. Ӈуа нииде кəитəны ӈомтүтү 

ині”а, хорə найбəгəə ині”а. Сыӈə ниинінті ӈана”са кундату, түүне кунсыны. Ӈойбуоǯу итү 

ӈануо такəə маǯə тəкүи” ниині. Ӈуойтү ӈануо туу бəрəну итү”, туу бəрə түүтү”.  

— Оу, əнə”əнəу, — мунунту ӈалаа. — Тахаряи” тə əмəніə ӈана”сагүмү хүтəǯəту тə” найбəлүкү 

няндыты.  

Тəні”а ӈомтүкəту, ині”а сотүрəту — маа ӈусыхиті? Тəні”а тахаряи” сотүрəраадя куулүкүөны, 

ӈойбуомту дили”ə. Ӈуантуӈ бəндініə кəитə ситірəкымəны мирəимү” сохəмунə”. Мирəимү” 

сохəтундə, ӈуаǯу бяри”ə. Ӈуанту кунсымəны ситі нумəə тии”ə. Ситі нумəə, ӈануо няті дя 

хeлидя”кугəй, няті дя тəəсеǯə итүгəй. Ӈануо ӈу”оляа ӈана”салəгыгəй. Тəкəитү катемəса ині”а 

мунунту:  

— Оу, тахаряи” ниӈыгəй нерси”.  

Няагəи” тəкəитү дя тəсиəǯə хорүбсянə күмаа”амту дүбялмəбты”ə. Тусүөдеəгəй нумайка”агəй 

ӈамяйкүө минтягəны лутяитү хорилера”а” əку. Тəні”аряи” ӈануо бəнду кəмсыǯəсы, ӈуньди 

сиəмəны ниӈынті тəу”. Тимсү”инді, бии”аинді.  

Ині”а тахаряби” мунунту:  

— Оу, тахаряи” ниӈы нерси” тəті тахаряби” Сыра Куоде Баарбə. Əми” дялытіні, канəй бииǯəй 

хүөй бəутутəну”, батуǯүтү мүтəми”ə.  

Тəə мəльтикəтə тахаряби” бəлыǯы туу”о. Ині”а мунунту:  

 

— Əхи”, ниӈы нерси”.  

Тахаряи” ниӈы ӈыəи нерси” ӈыəи.  

Мануи” хүөтіні ситі бииǯə хүө, хүө тагəніні,  

Сыра Куоде Баарбə сиǯимті ӈадямту, ӈадямту сүаруса тусүө əми” моунтінү” ӈыəи.  

Нүө”күнə деди кундəта”кураа ӈу”ои” луугяли нимилесыə” бəнді нимилесыə ӈыəи.  

Əми” дялытіні əхы ниӈы нерси”, мүтəми”ə батуй мүтəмихи”иə ӈыйe.  

 

Тəні”а тахаряи” буодя сятыди мунунту:  
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— Тəті тахаряи” Сыра Куоде Баарбə, мунунтуо” мунуӈкəнду”, каӈгүтекүөнунту сиǯи дягə нүө, 

сиǯи куодүму нүө нүө”лəсыə ибаху. Əмкəй ӈəндяи” итетугəй, тыминя тутүөгəй.  

Тəні”а тахаряби” батугəтəту ӈамтəə тубə”əмту някəми”ə. Ӈамтəə тубə”əмту някəлəсы, такəə 

сыӈə ниинінті кундата”а нүөмты няагəи” ниӈы ниǯəты тымити”. Ниǯəты тымитиси тахаряи” 

мунунту: — Оу, комəнсəй, хи”əмə найбумə тахаряи” тыӈгүмүнтə кундаӈуӈ. Маадя хүөті” 

ӈамбураамтə хораӈуӈ? Əмəніə тə” ситі нинырə каӈкəə бүүдүүті. Маагəльтей ниныгəйтə 

дүрымыкəгəльтей ниндыӈ хуурə”. Нəнсуǯиӈ, нəнсуǯиӈ, мeригяи” нəнсуǯиӈ.  

Тəні”а тахаряби” сяǯытындəты нүөмты тымитялыди кундуасуодеəǯу ӈомтəдя лəркүмəбта”иǯə.  

— Оу, комəнсəй, немы ихүнүнтə тахаряи”, маа куні”а мeйӈы”? Мааǯə мəнə китəӈуӈ?  

— Ысыəбүө, мааǯə мəнə китəӈуӈ? Тыминяряи” əмəніə” бату” тусүө”. Ситі нумəнаӈку нүө 

тусүөгəй. Ӈануомəны няті дя хeлидя”кугəй. Мəнə нанунə Сыра Куоде Баарбə дякəгəй 

няндытыгəй. Нəнсуǯиӈ, нəнсуǯиӈ, мeригяи” нəнсуǯиӈ.  

Тə, тəтірə тахаряби” нəнсу”иǯə. Немыǯы бəнді ӈоньди”ə. Бəнтіǯə тииди тахаряби” түǯү”та”ай 

кəиǯиа”ай серы”ə. Тəндітү деǯянүөбтысы нитəбсянə ниті”аты куньди хүтя”итү. Тəгəтəты ӈансə 

мəидегитітү сəхудү”ө, лууй сəхудү”ө, хуаймуй сəхудү”ө. Тəндіти сəбу”са, тахаряи” нүөмты 

ӈəмəбту”ки”ə. Нүөǯы ӈəмурса сяǯы”ə, тə демби”тə”ки”иǯə.  

— Оу, əнəнəу, — ӈалаа мунунту. — Лууǯəмту сери”ə тахаряи” ненати”а, хирəгəəйкя ӈана”са 

нумəə ихуаǯу. Лууǯу ӈуотебинүнтү тетə сотүра”аǯу ӈануомəны анідя”и” нерхя” тимирəгы”. 

Ӈансə хуаймуǯитү сери”ə. Хуайма”аитү нагүр сотүра”аǯу, хуонүтү сотүрə”. Тəндə ӈансə 

хуаймату сотүрə” ненати”аи” тəбтə анідя”аи” нерхя” тимирəгы”. Тəні”аряи” тиндітінді”. 

Масүǯəмту ӈойбуоту ни сери”ə. Оу, əнəнəи. Тахаряби” ӈануомəны бəнтуоǯəу, бəнтуо хяиǯы, 

сəмунту бəнтуо нөӈхуǯу, ӈануомəнəи тəні”аряи” ӈануо хуйкирмя”курəкы. Тəні”аряи” ӈануо 

бəнду”а хуйкирмəəмəну тəні”аряи” бəнду”уə нөмсайтүту.  

Ӈонəə тахаряби” ӈалаа мунунту:  

— Оу, əмəніə” хуаймату ӈонəə мирəə” бəтүмəəрəгы”. Хуаймату тəндə” хяӈкə”, мeймəə” тəні”а 

ӈануомəны аніка”и” кола” түөра”арəгы”, хуаймату хяӈкə”. Тахаряи” əмкүмүрə мааӈуна”а 

ӈана”са ихүнүнтү, мунунту.  

Тə ӈансə тəні”а нүөмты дембилиси, мəиǯəту кəиǯə ӈансə ині”а сəхудү”ө дяǯүдя”а диндə. 

Тəні”аряи” ӈануомəны нəмəгəи” кəнəдемəə бадя, динтіǯи тəитү, биǯитітү сəхудү”ө тахаряи” 

тəндітү миди”ə. Нүөнты дя мунунту:  

— Тə хeǯыты”.  

Ə, ненати”арə тахаряи” тəті бəнді ӈоньди”ə.  

 

Бəнді ӈонсыдесы Хальмира Тиндама,  

Сиǯи дялымəны, сяйбə дялымəны  

Тули”иǯə, ныӈгынтули”иǯə ӈыəи.  

Тəндə ныӈгынтуса,  

Хуодету дя ӈарəгəтүтəту ӈыйeи,  

Күркүǯи”ə тахаряи” күркүǯи”ə ӈыəи.  

 

Тахаряи” тəні”а күркүǯəса мунунту:  

— Оу, комəнсəй. Тəтыити мəнə сиǯи сяйбə дялы мындым, немынə ма” əмəніə əмны итүөрəку. 

Тахаряи” курəдимəəны мыӈгүмүнə мыӈым.  

 

Тəні”а күркүǯəса,  

Хальмира Тиндама,  

Сакəли”ə хeбтынə сакəли”ə ӈыйeи.  
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Хeбтынəмты сакəлəса ӈонəə дялымəны,  

Сиǯи дялымəны сяйбə дялымəны,  

Тули”иǯə, ныӈгынтули”иǯə ӈыйeи.  

Ӈонəи” ӈарəгəйся мунунту:  

«Əлүмə əлүмə, хи”əмə ӈыйeи əлүмə ӈыйeи.  

Немыденə ма”  

Анідя”а кумняй ӈəǯуты,  

Ӈыытəты ӈыйeи ӈəǯуты ӈыйeи».  

 

— Оу, мунунту, — тахаряи” əмəніə немынə тə” ма” анідя”а кумняйтү хяй ӈыытəты ӈəǯуты.  

Тəтірə тахаряби” ӈонəи” ӈансə хойкүрүбта”иǯə. Тəні”а хойкүманту кундə курəгунді” теті ӈуотү 

ни ниӈы бамтыгамə”. Тəні”а бамтытуса тетə ӈуотү нині хeǯытыты. Куолүкүөнунту курəгунді” 

тəні”аряи” кəрутəту моунтə түдяймəбта”иǯə. Оу, тəні”а тахаряи” түдяймəбтутундəту котуǯу”, 

ӈармүǯи” биəті” бəнсə сымбəбтыры”иǯə.  

— Тə, — ӈалаа мунунту, — əмкүмүрə тахаряи” нəӈхə тə”. Куні”а ((əмкү)) əмлəди 

сымбəбтырытыə ӈана”санə кадяну итеӈум? Коныгуǯəум əмəніка дя, ӈонəи” коныгуǯəм.  

Тəті ӈалаарə бии”аиǯə.  

— Оу, тахаряи” мунунту, — мааӈуна əмəніə” тəсиəǯə мыəдитыə” хeǯытынды”. Мыəдитыə” 

хeǯытынды”, минтітітіӈ ненати”а ӈануо ӈүӈкə тулбыйка”а бəйка”а бəйкуо, нимбымсыəдеə 

бəйка”атəə ихуаǯу. Таатүӈ кəрытəты. Хуоніканунты мыəǯəты итү. Тəні”а тахаряи” тəндə” 

минтітіндіӈ хуонікану сяйбə тəрəди ӈүӈкə тулбыйка”а ӈана”са. Бəньде” мыəǯитүӈ тəитү”. 

Тəнді” ӈүӈгə” тулбыйка”аи”, бəньди” нерəныны минтітігүмүǯиӈ биӈинтіӈ. Биӈинтіӈ 

хутурəхуаǯу сиǯи мəлка”куǯəмту. Хиəдя”кугəльтеǯы суӈгукукали итя”ку. Тəні”аряи” 

мəльмянсы, хүтəǯəкəгəльтеǯу əлыга”ку. Тəтіǯиӈ минтіті, биӈинтіӈ. Биӈинтіӈ тахаряи” тəбтə 

мыəǯəмты нүө”лалуту.  

Тə, каӈгүтекүөну тəті тахаряи” сиǯи мəлкə баарбаӈку, биӈинтіӈ, кəриəмты нетəра”а. 

Нəнсу”иǯə. Иньсүǯə бынымты сарү”ө. Мунунту:  

— Тə-тə, əмəəны хуулəкəəмы” маагүө əнтыǯəмы”. Малəрəмуǯəму” хуулəкуму” əмəəны. 

Диəмты ӈəтəуӈуру”. Такəə ӈана”санунү” такəə” ӈуоляи” тутеки”ə”, ногу”тə”ки”ə”. 

Неньдя”куǯа”ай таанү” тону”тəтуо”. Сибанү” такəə” əмəніə туйхуату”.  

Тə ненати”аите тахаряби” дөǯүли”итə”. Куніриамəну дөǯүркəнду”, моу хяӈкəтінінтіӈ 

сиркəбтялыкəнды”.  

— Тə-тə иӈəə, мунунту ниныбты”ыаǯыӈ. — Əмляи” малəгунəу”, əмтырə тə” диəǯы ӈукəгəə. 

Маа кунтəгаи” малү”сүтəну” мантə. Тəбтəрыа суо”сутəму”. Сиǯи кəти канə дялы бəухү”.  

Тə, малү”индə”. Матітүӈ мыы”ə”, ӈусыты” матітүӈ. Маǯуӈ ӈусытындə тахаряби” тəті биӈинтіӈ, 

сиǯи мəлкə баарбаӈку, əмəнікамəны дөǯүркəту куніриамəны. Тəні”а курəгүи” ниӈы ӈəǯə” 

тəндə, тəндə моунтə түү”үǯə, кундə мыӈ тəті ситəбы мынтəлəсыəдеəмы” түсерəхуаǯə. Тəндəту 

кадя кона”а:  

— Оу, əмтырə мааӈуна ихүнүнтəи”? — мунунту.  

Ӈануомəны нөтəрəкы, нягəбты”əǯы.  

Кəǯя, əмкүмүрə маадя денуӈу?  

Тəндəмты няагəи” тахаряи” сиркəнүөбты”ə.  

— Əмкүмүрə тə” əнты няндыты, мəнə нанунə луǯяйлекы.  

Сиркəнүөбты”ə тəндəмту:  

— Оу, əмкүмүрə тахаряи” тə” ӈана”са түдяйтүту».  

Тəндəту дя əмы”ыа ӈойбуомту ӈили”а нүкəбəтудя, тəндəту дя сəӈүркəту. Тəгəтəты калитү 

кунсымəны дүǯүмтү хүтя”а:  



56 

 

— Оу, əмкүмүрə тə калитү нимə хeкуты. Нилытыəрəкы тə” əмкүмүрə.  

Тəндəмту няагəи” норбитялукəту, батеӈалəкəту тəндəту ӈаӈə дя. Тə куолүкүөну тəтірə тахаряи” 

ниӈыǯə ӈусииле”, ӈана”сату.  

— Оу, комəнсəй, маа моу терəӈ тыӈгүмүнтə, маадя тəгəтəтə əмны түдяйтүӈуӈ?  

— Тə мыӈгүмүнə тə” маагəльтегəтə бəна”инə, — мунунту. — Деи”күа” коныдиəм мыəдисы, 

курəгунді” ӈануо сүүлесүүнə тетə ӈуоне ни. Тəні”а курəгунді” мəнəгə”инə.  

Сыты тахаряи” мунунту:  

— Тə-тə, əмы”ыа ӈуо”. Тыминя маǯə” мeлисиǯитə”, маǯу” мeлиби” тахаряи” мəнə такəəу, 

бəньди” бəрəǯутуо мамə исүǯə. Таа” кəǯудеəй нянтыди, тəні”а мəнə манə дя туйкəӈ.  

Тə, ӈуоляи” кундутуньде ися кона”а. Ненамаǯутүӈ кунда”индə”. Ненамаǯутуӈ кундутундə 

тахаряби”, тəті сиǯи мəлкə баарбаӈку ӈуаǯу бярəры”ə. Ӈуанту кунсымəны ӈəтəдүөдеəǯу 

ӈана”са тии”ə. Нясы” тии”ə, хүтəǯəту найбə. Тə, ӈомтəбта”аǯу кадяту.  

— Оу, мунунту немыбты”ыаты дя, — ӈəмсате каӈкəə ниӈы хии”, мииніə ӈана”санə 

тяибтыкəəрə, ӈəмəбтутə. Тə ӈуолы əхы ӈонəə түүтүтү бəбəǯитү мeлыǯəгəӈ. Əмны исүǯə нануні. 

Сылыгəльти” дя нимыӈхя” мунə” маǯайтүні ниимəны.  

Тə тəні”а тахаряи” ӈəмəбта”аǯу, ӈəмəбтурудя сятыди тахаряи” кунда”индə”, кундубта”аǯу. 

Бəньде” кунда”индə”. Оу, каӈгүтекүөну тахаряи” кундатундəтуӈ хииньдя ненамакитітүӈ таа, 

таа кəмя”са бакəǯəəгəтə ӈана”са туйхуату. Ӈана”са туу”о, дөндалакуоу ӈуамтуӈ бярəбты”ə. 

Ӈуамтуӈ бярəбтысы тахаряи” тəндəй найбəикяй ӈуой катеми”əу. Кундатуо ӈана”санə ӈуой 

катеми”ə. Туу бəрəну курəгунді” итү”. Тə, хурси”иǯə. Тəндіте ибаху” суодүтуо” сяйбə 

Бəбті”атəə, тəті ниныбты”аǯыӈ баарбəтуӈ, тəндə баарбəту матə тииди, сиба мунунту:  

— Əмəніə тахаряби” биӈими”, маатекүө хунсəə ӈана”са нанту хуану”о няндыты. Мəнə 

катемəсуом ӈуотү найбəикя” ӈəǯусыə”. Мəлиǯү курəгунді” туу бəрəну исүө.  

— Тə-тə иӈəə, — мунунту, Бəбті”аи” баарба”а мунунту, — иӈəə, күǯяхү” мəнə хуйкуом биӈимə. 

Мааӈуна тəндə ӈана”санə, хунсəə ӈана”санə, куні”а тəндə тəтуӈу. Күǯяхү” мəнə хусиǯəмə манə 

дя. Тə күǯү”үа”, күǯүатундəтуӈ тахаряби” əнты Бəбті”и” баарба”а нятү хули”ə бəньдей, ӈадятү.  

Бəньде” сыты матəту туу”о”, тəндə хуо ӈансə биӈимті ӈойбабтугутү:  

— Хууӈыры” такəə биӈимə.  

Биӈинті туу”о, биӈинті дя мунунту:  

— Мəнə нанунə маатекүө дерəмуо ӈана”са малиртінінү” итүөрəкəу. Ӈəндяи” тəнə матəнынтə 

итү.  

Тə ӈамяй мунунту:  

— Əə”, ӈəǯитəндəиӈ, ӈəǯитəндыӈ, ӈана”санə мəнə ӈəтəдүөм. Бəньдикаа тəлубатаǯə нилыгүөты, 

мəнə мунудүөм манə дя туйкəӈ. Тəті наадемə итү ӈана”са.  

— Тə сылы тəгүмүрə ӈана”са?  

— Сыли”аǯəу, сыли”аǯə, дөрутумə. Мунугүөдүө тəлибтіби”əмə, косəра”а турку тəикəбаху, 

Косəра”а турку тахаряби” баарбəту мануриəи” сылыгүөті” котурусүүǯə ибаху. Тəндəтə нүө 

ибаху. Хальмира Тиндама ибаху нимті.  

— Тə маа куні”а сиəǯыхя?  

— Сыты мунунту: «Мəнə кəрутəнə дөтүрүм, дүрымытыне хуурым».  

— Тə-тə, иӈəə, ӈуоляи” мыӈ нану” дерымы”ə, — мунунту Кондутери” баарбə, — тəні”а 

тахаряи” дерымтындəты кондулəкуому”. Мыӈ маадя митəӈымы” ӈана”саму”? Мыӈ 

ӈана”саму” никуму” миде” койкəтіні”. Əмты тутүө ӈана”са икуо.  

— Оу, тəті биӈинтіӈ мунунту, — тə ӈуолы ӈуо”, тəнə тагəтə сылы кумунтəӈу? Икуо.  

Мату дя туу”о, əи”, мату дя туйся тахаряи” сүарту дя мунунту:  
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— Каӈкəə куӈкурухуаǯəуӈ əмны исялə. Тааніите бəньде маа тенынты”. Тə, тыминякүө маадя 

лүӈгуатəӈуӈ? Күǯяхү” суо”сутəму” ибаху. Каӈгə тахаряби” суо”хүнүнү” тəнə тииӈкəӈ нанунə. 

Тымынякүө ни” маагəльте тиидя”, хүтəǯəмту ни” тиидя”. Тəбтəрыа ӈу”оляи” тəнə тенынты”.  

— Тə-тə, — мунунту, — иӈəə.  

Тахаряи” мунунту:  

— Тəті ӈансə нəӈхə дүрымы тəитү. Əмəніите мунунту” тəнə конду”лə”суǯə” ибаху”, койкəті” 

түүбүнүнү”.  

Хальмира Тиндама мунунту:  

— Тə ӈуолы, мəнə ӈу”оляи” дерымы”əм тə”. Койкү” контə ися конынякəнə мəнə дерымы”əм.  

Тə, ӈамяйдүмə дялы ӈансə тəндыте суодү”ө”. Суо”тундəтуӈ сиǯи мəлкə баарбаӈку сүарəмту 

тиəбты”əǯы нанту. Тəні”а ӈануо хeǯытымынтыӈ кундə канəилү”, накүрү” малү”индə”, 

тетəмтындəтыӈ тахаряа суо”тундəтуӈ, тетəмты мыəнтəндыӈ тəсиəǯə түү”ө” тəндə, ненати”а 

дикəра”а. Тəндə дикəра”а нині сяйбə койкə итү, сяйбə хуааǯə койкə”ə. Дүтыǯытыəǯыӈ 

ненати”əу, аніка”əу, бəнсəгитə хирəгəə койкə. Тəндə ситя кəиті дя ӈансə, хeлиə кəиті дя итү 

нагүр койкə, хeлиə кəиті дя ӈонəə нагүр койкə. Бəньде” ӈаӈутүӈ бяриті”.  

Тə тахаряи” тəті сиǯи мəлкə баарбаӈку нянту дя мунунту: — Тахаряи” тəнə ӈəндяи” күǯяхү” 

кондулəрусүǯүӈ. Күǯяхү” конду”лəрубүнүнтə, куні”а исүǯə ихүнүнə мəнə? Минтягəны мəнə 

ӈəндяи” кəи нии суо”суǯəм. Мəнə ниндым тə” ӈəǯүнанду”, куні”а тəнə кондулəрусанəмтə.  

Тə тахаряи” нянту дя мунунту:  

 

— Тə мeтеӈынə куту” мeтеӈынə, ӈыйeй?  

Ӈу”оляикали ися, талакали ися дерымы”əм мəнə, дерымы”əм ӈыйeй.  

Мəнə нибитə ӈəǯүнанду”, суо”кəӈ əмəніка дя, əмəніка дя ӈаӈку ӈыйeй суо”кəӈ ӈыйeй.  

Күа”муодеəмə ӈуоляи” милисиǯи” ӈəндяи” милисиǯи” ӈəмсу ися, койкү” ӈəмсу ися ӈыйeй.  

Каӈгүти” кутены минтя” тəмəəны, тəмəəны кумəəны сылыгүи” дя мунумумба”сатə ӈыйeй.  

Хальмира Тиндама койкү” ӈəмсу ися ибаху мили”ə ӈыйeй ибаху ӈыйeй.  

 

Тəні”а тахаряи” буодя сятыди мунунту:  

— Ӈуолыӈ əхы, суокəуӈ, суокəӈ. Тəні”а дүрымыкəлитемə дебтумумба” сылыгүө дя. Лакаряи” 

мəнə маагүө хeлыəмə ӈəǯəтəндуӈ, тəнді” дя мунумумба”, ӈадяру” кондулəра”иǯə, 

Кондутерəті”. Сяйбə Кондутерə”əəты.  

Тə, күǯүатундə ӈансə ӈонəи” ӈунү”ө” баарбəндуӈ матə. Баарбəтыӈ мунунту:  

— Əмə дялы мыӈ əмəніə ӈана”санə мисиǯəмы” ӈəндяи” койкəті”. Койкү” ӈəмсу ися, контəǯəну” 

ися мисиǯəмы”. Тə, тəнə куні”а исүǯəӈ? — мунунту” биӈинтіӈ дя.  

Биӈинтіӈ мунунту:  

Мəнə суо”суǯəм. Мəнə əмəніə сүарнə коні, тəрəди нəӈхə коні нинтымə ӈəǯүнанду”, мəнə əмкəтə 

суо”суǯəм.  

— Тə, мунунту Кондутери” баарбə, — суокəуӈ, суокəӈ. Тə нимыӈхя” кунтəга”а дя суоде”. 

Каӈгүти” əмкəтə суо”тəкəбүнү”, мыӈ мeригяи” дөбисятə. — Əə”, ӈуолы əхы мəнə əмəнікаряи” 

малə”сүтүнə, əмəніə дигə тагə кунітекүө. Маатекүө лындəтə малə”сүтүнə.  

Əə, ненати”аите ӈансə тарумту”о”. Сяйбə куодүму бəньде” декəні”интə”. Баарба”аǯуӈ тəбтə 

быны ихүтү, таансанə мынтəли”ə баарба”аǯуӈ. Тəндə тəсиəǯə тусүөдеə Хальмира Тиндамантуӈ, 

бынынтəны дүтүгəтə нерə сарəдя, таансатəны, бəтəли”əǯыӈ тəнді” койкү” дя. Койкүтүӈ кадя 

түү”үндə”, — оу”, тəндə” тахаряи” койкүрба”итүӈ дүөму хоӈхяǯы”. Дүөмутуӈ тахаряби” 

сəлтəраагитə мeймəə. Бəньде” сəлтə” кунірианəи. Тəндə” тахаряби” сəлтə” бəньдикаа” ӈойбуой 

териті”, ӈана”сану” ӈойбуодеə”.  
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— Оу, мунунту Хальмира Тиндама, — тахаряи” əмə” əку” хуоде” контəдеə”. Ӈойбүүтүӈ əмə 

ӈитірикəбяǯытə”. Такəə тахаряи” ӈу”ои”, ӈу”ои” тəті сəлтə, маагəльте терəǯы дяӈку. Тəті 

ӈəндяи” мəнə ӈойбуонə дяǯикүде, сəлтə итету.  

Тахаряи” əнты əнтыры”иǯə, бакəǯəəту такəмəну дясыəбтыры”иǯə таансатəны, дядитү 

таансатəны. Дясыəбтыры”иǯə, бəнду дилəры”иǯə. Оу, ненати”а анідя”а койкə ӈануо ӈойбуотə, 

тəндə ӈойбуо кəмяту, анідя”а койкə ӈойбуо кəмяту. Оу, тахаряи” тəндə” ӈамяйдүмə” мəтү” 

куодүму, баарбаǯуӈ нинты торəу”, тəні”аряи” нəньдиты, мəтү” куодүму тəндə таансанə 

кəмяту”. Бəлта ӈуоляи” мунурубүтүӈ някəмəӈыры”, някəмəнягəтыӈ.  

Тə, Хальмира Тиндама тахаряби” мунунту.  

 

— Иди”əмə ӈуо”, маатемə ӈуо”, нинытемə ӈуо” ӈыйeй.  

Канəмаӈкугəльти” əмтырə делулу” бынырə ӈыйeй делулу” ӈыйeй.  

Ӈуоляи” кəндə”кəса коныкəндə”кəса, канəмаӈкугəльти” бəнтуомə коумə мəнə мəнантəндум, 

катемəнантундум ӈыйeй.  

Мeǯи” нилыдесы ситяйне моуне тəбтə мəнантундум, катемəнантундум ӈыйeй.  

Ири”ай, иди”əй ихүтə, канəмаӈкугəльти” делулу”, бынырə ӈыйeй делулу” ӈыйeй.  

 

Тəні”а тахаряби” мунуруса, Кондутери” баарба”а няту дя ӈойбуомту хорүбтүся мунунту:  

— Тə-тə, канəмаӈгу” быныры” делулуӈуру”. Ӈуоляи” хинді коныхянтыə ӈана”санə буоǯу 

мəтутəбү” нəӈхə. Əмəніə ӈана”санə буоǯу ниӈыры” мəту”. Быныры” делулуӈуру”.  

Тахаряа бынынты делулулутундə Хальмира Тиндама ситя кəи дя сəӈүли”иǯə. Нерəбтүкү” 

сəӈүли”иǯə ӈармүǯə нии дя. Оу, тахаряи” ӈармүǯə ниимəны ӈана”са ӈəрдитуту, мыəдитыə 

ӈана”са. Мыəдитыə ӈана”са ӈануо ӈу”ои” хиə” сəмугали ӈəрдитуту. Кəмарүтү такəмəны 

иньсүǯə быны сарəбату. Иньсүǯə быны сарəтуоǯу тахаряби” мыəǯə нүө”лалуту. Тəті мыəǯəты 

хии ӈойбурəгу” хeӈгəй таай хутурəхуаǯу.  

— Оу, — мунунту, — тə əмəніəрə ӈəндяи” итету мəнə нинымə, ниныбты”ыа нинымə. 

Ниныбты”ыа нинымə ӈəндяи” моу толбы моу сымбəбты”ə. Тəндə тахаряи” моу толбы моугəтə 

мыəǯəǯəмты бəтəли”ə.  

Ӈансə китебты”иǯə котуǯə нии дя. Котуǯə ниимəны ӈансə ӈана”са ӈəрдитуту. Тəбтə ӈансə 

кəмарүтү такəмəны инсүǯə быны сарəбату, мыəǯə нүө”лалуту. Тəті мыəǯəты тахаряи” 

хутурəхуаǯу лəǯə сырəй кобта”ай.  

— Оу, мунунту, тə əмəніə ӈəндяи” итету ӈонəə нинымə, ӈадеум. Ӈадеум нинымə ӈəндяи” 

əмəніə тахаряи” буорукуǯə Сырə Куоде ӈəндяи” сымбəбты”əǯы. Тəніи” моугитə əмəніə мыəǯə 

тəті ӈəндяи” мынтəлəтыəǯы.  

Оу”, тəні”а тахаряби” бəньдей маай катемəса, ненати”арə тəсиəǯə аніка”а койка”амту 

ӈойбуогəтə кəми”ə. Ӈойбуогəтə кəмəдя тахаряби” ӈануомəны няагəи” ниӈыǯə дийкулə”. 

Тəні”аряи” дийкуту хeры хоӈгə мантə. Куолүкүөнынты сеймыти бяри”ə, сеймыти бярəди 

тахаряи” мунунту:  

— Оу”, тə мыӈгүмүнə кундə түүӈанə? Мыӈгүмүнə тə” нинтуу дигə никəгəльти”, кəрутəту 

моунтə ӈомтəбатанə.  

Кəрутəту моунтəну ӈомтүся, сəӈүли”иǯə: — Оу, такəə тə” сүара”кунə ма” əмəнікараану итү. 

Тə-тə никуǯəм коныгəлə” сүарнə маǯə дя. Дигə ни тамтүкəлкунə.  

Дикəра”ату ни тамтүдү”үǯə.  

— Оу, комəнсəй, сяйбə койка”а тахаряби” ӈануомəны хүтəǯүтүӈ дүǯы дермəəны тəні”аряи” 

кəнитүрүбаǯатə”.  

Дигə ӈиле дя китебты”иǯə:  
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— Маа əмəніə тахаряби” тə” сяйбə Кондутерə куо хирəгүө нагүр бииǯə хирə” маǯутүӈ 

итүөрəгу” исүө”. Тəндə” тахаряби” маǯаӈкутүӈ бəньдикаа” сымбəбтырыбяǯытə”. Банə 

күама”кугəльте маа”кугəльте нинты ӈəǯу”.  

Тахаряби” тəндытү катемəса мунунту.  

 

Хальмира Тиндама мунунту ӈыйeй ӈыйeй.  

 

Тəнді” койкү” дя буодя мунунту. Хальмира Тиндама мунунту.  

— Тахаряби” койкə” ӈəмəдя”а” койкə” ӈəмӈуру” баарбитү” ӈыйeй, ӈəмӈуру” ӈыйeй.  

Канү” хүөмəны ӈана”сану” нилуй нилуй сүөдеə”, санісүөдеə” ӈыйeй.  

Əмə дялытəны тыӈ ӈəмсуǯəнду”, ӈəмсуǯəнду” коныӈəə” ӈыйeй.  

Тə-тə сятыӈəинтə” əмкə нера”а ӈана”сану” нилуй сятыӈəинтə”, митəди сятыӈəинтə” ӈыйeй.  

Сяйбə Кондутерə тимсеӈəинтə”, хүөті” тимсеӈəинтə” ӈыйeй.  

 

Тəні”а тахаряи” мунунту:  

— Тахаряи” тəті койкə” ихүнүндү”, такəə” итү” ӈəмсатү”. Хүөті” хунсəəй ӈана”санəй 

ӈəмсуǯəту” тəǯү”тəсуодеə”. Тыминя тахаряи” тыӈ ӈонəнту” баарбүтү” ӈəмӈуру”. Əмкəтə 

нера”а, ӈу”ойкəльте ӈана”санə ӈонəи” нисыǯə” миде”. Бəньдикаа тымынякүө сытыӈ наǯəтуӈ 

ӈу”ойкəльте маа”күкəгəльте нəнсутыə сүлүтүө дяӈгуйсүтə.  

Тəндəй буоǯатү сятыди Хальмира Тиндама ӈонəи” нильхү”иǯə дикəгəтəты. Тахаряи” кона”а, 

нерыли”ə, сүара”куту маǯə. Тəндə тии”ə, оу, сүара”куǯу тахаряи” бəнырыбтытыǯə. Сүара”куǯу 

мунунту: — Оу, хиəмəу, тахаряи” мыӈгүмүнə сынерырсы хүөті” мунуӈкəндум кəрутəтə 

ӈана”санəӈ тəнə ӈəндяи” нинтуӈ. Əмə мииніə” тəндə” хуайматə сотүрə” иӈəə”, луутə сотүрə” 

иӈəə” маагəльтегəтə хылə”ə”. Ӈануо ӈонəнтуӈ кондүсяну”лəму”, кəти динтəгəльте ниндыӈ ху” 

тыньсиəтə. Динтəрə кəти тəиӈəə, диндəтə комə тəндə” хуайматə сотүрə”, луутə сотүрə” тəндə” 

кондүсянуте. Тə-тə, куні”а итеӈуми тахаряи”? Бүү”ки”əӈ ӈəндяи” тыминя тəнə нагəтəнə.  

Хальмира Тиндама мунунту:  

— Əə”, тə ӈуолынə бүү” əхы. Бəлта исүө мəнə нерысыəдеəмə. Əмə” сяйбə Кондутерə исүө 

нерысыəдеəмə. Ниныгəине китебтысыəм, ниныгəине тəбтə нерысыəдеити моуй 

сымбəбты”əгəй няндыты. Мəнə маа əнтыӈым, бүүгүнəу маǯунə дя. Тахаряби” каӈгүти кутены 

нилыбиніні минтягəны ӈəтəумтəтуми. Нитебині ӈəтəумə” няні дя минтягəны маǯайтетуми.  

— Тə, — мунунту тəті, сиǯи мəлкə баарбаӈку, — тə тəнə куні”а əхы исүǯəӈ? Маадя нихяǯыӈ 

маатекүө мыəǯəǯəмтə ӈəǯə”? Мəнəу əмəніə моунтəнынə тəбтə маате ихү” маагүө моугүөмə 

тəитү, тəндə тахаряи” моунтəнынə мəнə кобтуамə тəитү, ӈадямə. Тыминя ӈадямə мəнə нантə 

тəтунандутум. Тə мааǯу нəӈхə ихуааǯəə.  

— Тə тыминя мəнə маǯунə дя биа”хуантанə. Немымə ӈонəраату коусуоу Косəра”а турку бəрə. 

Ниныгəине ӈəндяи” нисиǯинді табə малə”, немынə тəндə маǯə кадя. Сыті ӈəндяи” əмə, миині 

малə”сүǯүті. Тəні”а ися мəнə немынə дя коныняндытəим. Немымə тəбтə нихяаǯəəм суолу”.  

— Тə-тə, бүүкəиӈ.  

Ӈəмəбта”а нямту, тахаряи” ӈəмурса сятыди Хальмира Тиндамарə бии”аиǯə. Кунуӈу мануо 

тахаряби” нясы” хeǯытысыəдеəмы”, маǯуту дя хeǯытысы ӈануомəны, тəні”аряи” ӈануо биə 

мантə малкуǯүрү. Тəні”аряи” ӈануо мeрəгəи” хeǯытыты. Куолүкүөнынты мунунту:  

— Оу, əмəніə нерəəмə тə” маǯурба”а малəбаǯуǯə”. Ситі тансə ма” няндыты, ситі мыəǯə. Оу, 

ниныгəине ӈəндяи” əмəніəгүмү ма”, əмны ӈəндяи” итүгəй.  

Тəні тии”ə, ниныгəитү бəнсəгəй, бəнсəгəй ныǯити тəтубатугəй. Тахаряби” Хальмира Тиндама 

мунунту ниныгəиті дя:  
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— Оу, комəнсəй, куні”а нихяǯыры” тəгəтə немымы” суолу”? Куні”а ӈонəраагүмүнтү итеӈу? 

Тыминя мəнə коны”ки”əм, немымə суолундə”ки”əм».  

Тə, бии”аиǯə. Ӈамяйдүмə дялы тахаряби” немымты тəǯа”а. Немымты тəтудя тəнді” нумаӈку” 

ӈана”сану” на ниндіті маǯулə”. Ӈонəнті матəмті мыы”əгəй. Сыты мунунту немынты дя:  

— Мəнə нитебинə коны” куні”агəльти”, мəнə тахаряи” сүармə тəитү, сиǯи мəлкə баарбə. Тəті 

тахаряи” сүармə, сиǯи мəлкə баарбə, мыəǯəтəмə ӈəндяи” тəǯу”сутə.  

Тə немыǯы мунунту:  

— Хи”əмəу, тə няагəə тə”, мааǯу нəӈхə. Əмə ӈуотену маǯу”лəндəтану”.  

Тə, куо хирəгүөтə тəні”а малүкəнду”. Тə, тахаряи” тəні”а малүтүндəтуӈ, каӈгүтекүөнəи” 

(бана”кутуӈ тəисүө əку, банутүӈ тəисүө” əку”) банə” логялəмынытиӈ. Ині”а бəндініə кəи дя 

ӈуа бəнді”а бигү”ли”иǯə, ахаряи” мунунту:  

— Иньсүǯə туйхуату. Сиǯи мəлкаӈку хутурəхуаǯу. Сыты тахаряби” ӈонəнту, нинтуу ані”ə 

ӈана”са, хиəдя”ку хонəиті, тəбтə суӈгукукали итя”ку. Тəні”аряи” мəльмянтыты. Тəті, əку, 

сүаркүмүрə. Мыəǯə бəтяту.  

— Əə”, ӈуолы əхы, тəті мəнə сүармə. Тə, сиǯи мəлкə баарбаӈку мыəǯəмты нəнсубты”ə. 

Мыəǯəмты нəнсубтысы тахаряби” матə тии”ə. Тə, мунунтəу сүарту дя:  

— Тə, мəнə тəǯа”ам кобтуамə, тəǯа”амə. Кобтуанə деньсиǯə тəтубүтə тəǯу”, нибитə кəти ни” 

тəǯу”. Каӈгүти” кутены ӈуотены əхы няни тидярнякəні. Сылыриа” маараа” ӈана”санə” 

дөмтакуǯə” мəӈкə” итеӈу”.  

Əə”, — мунунту, — ӈуолы əхы. Маадягүө тəні”аряи” хурсəтəӈыӈ? Тəтугуом мыəǯəтə сиə”, 

хирəгəльтей таате хурсəрыкүүте.  

Тə, тəні”а мундүөгəй.  

Ині”а тахаряи” бəнді ӈоньди”ə. Ӈадүмүө дүбү ляхəǯысы тахаряи” ны”ыə дүтүгəтə нягəбты”ə. 

Кобтуа, ку” əрəкəрə нумаӈку кобтуа, тəндəмту тахаряи” мату дя бəтəли”ə. Мунунту:  

Матəми ӈу”ои” мeйкуоми, тыминіəу əмəдялы, əмəдялы кəти күǯүахү” мeйкуоми ӈу”оǯə 

матəми. Тыминя мəнə ӈу”оляи” əмəніə бəбəǯите əмляи” малаатəнə хeлиǯиатəнə хиӈгəбта”ам 

бəбəǯити. Тəлианы икуори. Күǯүахү” ӈу”оляа матəму” мeйкуому”. Хальмира Тиндама тəті, куо 

ӈукə иху тəтурутуо немыбты”аты мыəǯə сиə, тəə хирəй таай кəмəдя, тəндəй таатү миди”ə 

сүартəту, мунунту:  

— Əмə” конданеӈ маǯутə дя. Каӈгүтеи” каӈгүти” туймухуансуǯəми маǯайся.  

Тəндіте тахаряи” тəндə моунтə бəньде” ӈуотены нилыли”итə”. Бəньде” тансəǯитүӈ ӈəǯи”ə”.  

Бəлта.  

 

Хальмира Чиндама 

Это сказка, которую рассказывал мой отец. Отца моего звали Турдагин Дентуме Хурсебтеевич. 

Эту сказку ему, наверное, рассказали ненцы. Название сказки — Хальмира Чиндама.  

Просто по земле идет Сказка. Сказка все дальше идет и идет. Когда-то говорит:  

— Оу, это, оказывается, плохая земля. Никакого следа [на ней] нет. Следа от упряжки [на ней] 

нет. Вернусь-ка я. Хотя ладно, не буду возвращаться, еще немного вперед пройду.  

Так Сказка еще вперед пошла и когда-то говорит:  

— Оу, что это там такое. Один чумик стоит, одинокий чум. Чум стоит на берегу огромного 

озера. Со стороны чума берег [озера] невысокий, с другой стороны берег высокий, гористый. 

Расщелины гор [там] все дымятся. Не знаю, то ли это пары земли, то ли дымы от чумов — 

наверное, это дымы от спрятанных чумов.  
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Ну, Сказка дошла до чума. Вошла в чум. У чума только одна половина жилая. С другой 

стороны ничего нету. Всякое разное там, наверное, валяется — дрова, ведра, да что еще. Со 

стороны двери сидит старуха с длинным лицом. Со стороны сынга спит человек, в кокуле. 

Голова его находится аж прямо у основания чума. Ноги его прямо у огня, аж до края очага 

протянулись.  

— Оу, вот это да! — говорит Сказка. — У этого человека-то, кажется, тело длинное.  

А старуха сидит и шьет — что, интересно, она мастерит? Так она шьет, когда-то голову 

приподняла. За дверями как будто бы послышались звуки шагов двух людей. Когда звук шагов 

послышался, открылась дверь. В дверь вошли два парня. Два парня, друг на друга похожие, 

совсем друг на друга походят. Как один человек прямо. Посмотрев на них, старуха говорит:  

— Оу, как они меня раздражают.  

Прямо в них кинула она свой рабочий нож. У одного из вошедших она срезала оторочку парки. 

Так только взмыв вверх, они улетели через дымовое отверстие. Исчезли, ушли.  

А старуха говорит:  

— Ой, какое зло меня прямо берет на Хозяина Белого Яра. В эти дни, когда прошло несколько 

десятков лет, отправил он разведчиков.  

В этот момент пришла песня. Старуха говорит:  

 

— Как ненавистен он мне.  

Так он меня раздражает.  

Давно, двадцать лет тому назад,  

Хозяин Белого Яра с двумя своими братьями, с двумя своими братьями пришел сюда на нашу 

землю.  

Отца моих детей без единой одежды выволокли на улицу.  

В эти дни он так мне ненавистен, отправил он гонцов.  

 

Закончив рассказывать, [старуха] говорит:  

— Когда-то ходили слухи — говорили, что у Хозяина Белого Яра родилось двое близнецов, 

мальчики. Наверное, это они сейчас приходили.  

Она взяла со своей половины колотушку, сделанную из рога оленя. Взяв костяную колотушку, 

она стала хорошенько дубасить своего сына, спавшего со стороны сынга. Она колотит своего 

сына снизу и говорит: — Оу, ужас, как ты долго спишь. Почему ты все время только и делаешь, 

что спишь? Вон твои два брата давно уехали. Ты даже никаких новостей о своих братьях не 

ищешь. Вставай, вставай, быстрей вставай.  

Когда мать кончила дубасить спавшего [сына], он поднялся и сел.  

— Оу, мама, что случилось? Зачем ты меня будишь?  

— Ох, [ты еще спрашиваешь,] зачем я тебя бужу? Только что гонцы приходили. Два парня 

приходили. Друг на друга очень похожие. По-моему, это близнецы Хозяина Белого Яра. 

Вставай, вставай, быстрей вставай.  

Он встал. Его мать вышла на улицу. Войдя с улицы, она занесла жирные ребра. Разрубив их, 

положила в котел, на котором варят мясо. Потом из-под подушки вытащила парки и бокари. 

Вытащив их, она стала кормить сына. Сын кончил есть и начал одеваться.  

— Оу, как интересно, — говорит Сказка. — [Когда] он надел парку, оказалось, что этот парень 

высоченный человек. У него на парке четыре огромных шва, похожих на зубья самой большой 

пилы. Еще он бокари надел. На его бокарях три шва, [места, где] швы соединяются. И у бокарей 

швы похожи на зубья самой большой пилы. Только так они возвышаются. Головной убор он 
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на голову надел. Оу, как интересно. Верхушка его шапки, самое ее окончание, как будто бы 

закручена. Закрученная наверх, острием стоит.  

Сказка дальше говорит:  

— Оу, и подошвы его бокарей, оказывается, как будто бы с добавками. Носки его бокарей 

зашиты так, что они похожи на плавники больших рыб. Это что за человек, интересно, — 

говорит Сказка.  

Одев своего сына, старуха из-под подушек вытащила еще кованый лук. Так только прямо 

обрезанное железо, тетива есть, и стрелы [старуха] вытащила, и все это отдала [сыну]. Говорит 

сыну:  

— Ну, иди.  

Он вышел на улицу.  

 

Выйдя на улицу, Хальмира Чиндама,  

Две недели  

Шел косолапя.  

Переваливаясь,  

Оглянувшись назад,  

Удивился, ой, как он удивился.  

 

Так удивившись, говорит:  

— Оу, удивительно. Я же целых две недели иду, а материнский чум как будто совсем близко 

находится. Как я иду-то.  

 

Так удивившись,  

Хальмира Чиндама  

Прикусил губу.  

Прикусив губу, еще день,  

Две недели,  

Косолапя шел.  

Опять оглянувшись, говорит:  

«Ой как плохо, плохо.  

Родительский чум,  

Сам большой его шест видно,  

До сих пор его видно».  

— Оу, — говорит [Хальмира Чиндама], — материнский чум, до сих пор конец самого большого 

его шеста видно.  

Он еще раз побежал. Так пока он бежал, аж на четвереньках стал идти. Так на четвереньках и 

идет. И когда-то просто на землю он упал, вытянувшись во весь рост. Когда он так упал, 

восточные и западные ветры всего его [снегом] замели.  

— Ну, — говорит Сказка, — это же плохо. Как я буду находиться около занесенного снегом 

человека? Оу, пойду-ка я недалеко, опять пойду.  

И Сказка ушла.  

— Оу, — говорит, — что это за люди пешком идут. Пешком идут, самым первым идет старик, 

нос у него загнутый, совсем взрослый старик, оказывается. Он пасет оленей. Сзади него санки. 

А позади ведущего [старика] [идут] семеро таких же людей с загнутыми носами. У всех есть 

свои аргиши. А впереди всех людей с горбатыми носами, самым первым идет их зять. Зять этот 

запряг, оказывается, двух комолых оленей. Даже сокуй у него без султана. Старик этот 
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низенького роста, кругленький Он у них проводник, их зять. Зять этот за поводок тащит свой 

аргиш.  

Ну, когда-то хозяин двух комолых оленей, этот зять, свой хорей вертикально поставил. 

Остановился. Завязал свой поводок. Говорит:  

— Ну, давайте здесь поищем для себя что-нибудь. Место для чумов здесь поищем. Ягель 

проверяйте [много ли]. Вон уже наши люди приближаются, скоро придут. [Люди,] которые 

пасут свободных оленей. Слуги наши уже идут, оказывается.  

Ну, они теперь начали ходить. Кругом везде ходят, снег понемножку ногами разрыхляют.  

— Ну что ж, — говорит самый старший. — Здесь остановимся, ягеля здесь много. Долго все 

равно стоять не будем. Все равно аргишить будем. Два или сколько дней пройдет.  

Они встали стойбищем. Сделали чумы, ставят чумы. Пока они делали чумы, их зять, хозяин 

двух комолых оленей, неподалеку прохаживается. И так вроде он нашел это [место], дошел до 

того места, где лежал вытянувшись наш [герой], который забрал с собой Сказку. Он к нему 

подошел:  

— Оу, что это такое? — говорит.  

[А там] что-то похожее на траву, и он за неё потянул.  

— Казяу, почему это она не тянется?  

Тогда он ее как следует откопал.  

— Это же, кажется, по-моему, что- собачья шерсть на парке.  

Откопал его:  

— О, это же, оказывается, человек лежит.  

Голову вниз к нему наклонив, на него смотрит. Потом сунул руку ему подмышку:  

— Оу, у него же подмышкой тепло. Живой еще, наверное.  

Он его как следует трясет и даже дышит в его рот. И когда-то этот человек зашевелился.  

— Оу, интересно, из какой земли ты родом и почему здесь лежишь?  

— Я же совсем сильно устал, — отвечает [тот]. — Пока я [долго] шел пешком, начал даже 

ползать на четвереньках [от усталости]. Так вот я и упал.  

[Старик] тогда говорит:  

— Ты так делай. Сейчас [мои люди] чумы поставят, когда чумы поставят, вон тот самый 

крайний чум будут моим. Будешь идти по оленьим копаницам и так придешь в мой чум.  

Ну, уже дело дошло до отбоя. Соседи уснули. Когда соседи уснули, у хозяина двух безрогих 

оленей дверь приоткрылась. В дверь вошел человек, которого он нашел. Еле вошел, туловище 

длинное. Усадил рядом с собой.  

— Оу, — говорит он жене, — мясо, наверное, давно уже сварилось, этого человека чаем напои 

и накорми. И, конечно, кокули и постель сделаешь ему. Здесь он будет, с нами. Никому не 

говори про нашего гостя.  

Итак, она его накормила, а накормив, уложила спать, [все] легли спать. Все уснули. Когда-то, 

когда они спали, ночью от соседей, держа за шею оленя, идет человек. Человек пришел, 

потихоньку приоткрыл дверь. Приоткрыв дверь, он увидел длинные ноги. Увидел ноги 

спящего человека. Прямо на краю очага они находятся. Ну, он вернулся. Этими аргишившими 

были, говорят, семеро братьев Бобтие, самый старший брат – их глава; войдя в чум этого главы, 

слуга говорит:  

— Вон наш зять какого-то чужого человека, кажется, у себя поселил. Я видел, как его длинные 

ноги виднелись. Конец кокуля был аж возле огня.  

— Ну что же, — говорит глава [братьев] Бобтие, — пускай, завтра я вызову зятя. Какого такого 

другого человека он еще привел. Завтра я его позову к себе в чум. Ну встали, глава всех своих 

братьев вызывал.  
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Все пришли к нему в чум, после этого он за зятем послал:  

— Позовите моего зятя.  

Зять пришел, зятю говорит:  

— Мне кажется, в нашем стойбище есть незнакомый человек. Наверное, он в твоем чуме.  

[Зять] отвечает:  

— Да, верно ты говоришь, я нашел человека. Всего его запорошило, оказывается, но так-то он 

живой, я ему сказал ко мне в чум прийти. У меня находится этот человек».  

— А кто этот человек?  

— Не знаю, ничего не знаю. Когда я его спрашивал, он мне сказал, что где-то есть Сухое озеро, 

хозяина этого озера давно убили, говорят. Он, говорит, его сын. Говорит, его зовут Хальмира 

Чиндама.  

— А что он там делал?  

— Он говорит: «Я просто так хожу, новости ищу».  

— Ну что же, раз уж он к нам попал, — говорит глава рода Кондучерэ [=Приносящих жертвы], 

— раз он к нам попал, мы его в жертву принесем. Зачем мы будем приносить в жертву своего 

человека? Мы своего человека не отдадим шайтанам. Этот пришедший человек пусть будет 

[жертвой].  

— Оу, — зять отвечает, — конечно, пусть будет, поперек твоих слов кто что скажет? Пусть он 

будет [жертвой].  

Он пришел домой, придя домой, сказал товарищу:  

— Давно, оказывается, [люди] заметили, что ты здесь. Они все знают. Ну теперь-то чего ты 

будешь прятаться? Завтра, говорят, аргишить будем. Когда мы будем аргишить, ты будешь 

сидеть со мной на санке. Ну теперь-то ты ничего не скрывай, сам не скрывайся. Все равно они 

про тебя знают.  

— Ну что же, — говорит [Хальмира Чиндама], — пускай [так будет].  

Потом [зять] говорит:  

— Есть еще плохая весть. Они говорят, что принесут тебя в жертву, когда мы доедем до идолов.  

Хальмира Чиндама говорит:  

— Ну конечно, я же уже попался. Я попал [к вам] стать жертвой для идолов.  

Ну, на следующий день они снова аргишили. Когда они аргишили, хозяин двух комолых 

оленей посадил товарища рядом с собой. Пока они аргишили, несколько раз, три раза они 

останавливались, на четвертый аргиш они доехали до ого места, [где] большая гора. На этой 

горе семь идолов стоят, семь деревянных идолов. Средний — самый большой, самый высокий 

идол. С двух сторон от него … с одной стороны три шайтана, с другой – еще три. У всех рты 

открыты.  

Теперь хозяин двух безрогих оленей говорит своему другу: — Теперь завтра, наверное, тебя 

принесут в жертву. Если завтра тебя принесут в жертву, как же мне быть? Может быть, я, 

наверное, в сторонку аргишу. Я не хочу видеть, как тебя будут в жертву приносить.  

[Хальмира Чиндама] говорит другу:  

 

— Ну что я сделаю,  

Если я невезучий такой, ну и попался же я.  

Если ты меня не хочешь видеть, аргиши в сторонку.  

После смерти же меня отдадут на еду идолам. 

 Когда-нибудь, там где-нибудь, кому-нибудь, может, расскажешь.  

Расскажешь, что Хальмира Чиндама принесли в жертву на еду идолам.  
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Закончив [песню], [Хальмира Чиндама] говорит:  

— Ну конечно, ты аргиши, аргиши. Расскажи кому-нибудь про меня. Вдруг встретишь какого-

нибудь моего родственника, им скажи: брата вашего отдали в жертву, род Кондучерэ. Семеро 

[братьев] из рода Кондучерэ.  

На следующий день они снова собрались в чуме у своего главы. Начальник говорит:  

— Этого человека мы, наверное, сегодня отдадим идолам. На еду идолам в жертву его 

принесем. А ты как будешь? — спрашивает [глава] у зятя.  

Зять отвечает:  

Я буду аргишить. Я смерть своего друга, такую плохую смерть не хочу видеть, я аргишу 

отсюда.  

— Ну, — говорит глава Кондучерэ, — аргиши, аргиши. Слишком далеко-то ты не аргиши. 

Когда-нибудь, когда мы будем отсюда аргишить, чтобы ты мог быстро нас [догнать]. — Да, 

конечно, я недалеко здесь остановлюсь, вон за хребтом где-нибудь. На какой-нибудь лайде 

остановлюсь.  

Ну, они разошлись. Семь мужчин все приготовились. Глава тоже [приготовился], то ли 

веревку, то ли маут взял их главный. Завязав веревкой, маутом, руки пришедшего Хальмира 

Чиндама, повели его к тем идолам. Дошли они до идолов, — оу, идолы, оказывается, 

отгороженные. Загородка их сделана из пней. Кругом везде пни. В этих пнях везде 

человеческие головы.  

— Оу, — говорит Хальмира Чиндама, — это, наверное, прежние жертвы. Головы их здесь, 

оказывается [на эти пни] насаживают. Вон один пень, ничего на нем нету. Это, наверное, для 

моей головы пень.  

И вот ему накинули на шею петлю из маута. Петлю сделали, наверх его подняли. Оу, [подняли] 

его к голове самого большого идола, и он держит голову этого большого шайтана. Оу, 

остальные шесть мужчин — их глава не работает, просто так стоит — эти шесть мужчин маут 

держат. Как только скажет он им «тяните», они должны сразу потянуть.  

Ну, Хальмира Чиндама теперь говорит.  

 

— Хоть дядей мне будь, хоть кем, хоть братом будешь.  

Немножко хотя бы ослабь свою веревку.  

Уже уходя из жизни, хоть маленько хочу я посмотреть на солнце.  

Пока я еще живой, хочу на земли вокруг себя посмотреть.  

Дядя, отец, хоть немножко ослабь веревку.  

 

Когда так он сказал, глава, повернувшись к друзьям [=братьям], говорит:  

— Ну что же, ослабьте ненадолго веревку. Слово уходящего на тот свет человека не исполнить 

нельзя. Словам этого человека не отказывайте. Ослабьте веревку.  

И, когда ему веревку ослабили, Хальмира Чиндама посмотрел по сторонам. Сначала он 

посмотрел на восток. Оу, с востока мощно, важно идет пешком один человек. Идет он пешком, 

[а] сокуй у него даже без капюшона. Вокруг талии он завязал, оказывается, олений поводок. И 

[этот человек], завязавший олений поводок, ведет за собой аргиш. В этот аргиш запряг он, 

оказывается, оленей, черных, как ночь.  

— Оу, — говорит [Хальмира Чиндама], — это, наверное, мой брат, мой старший брат. 

Наверное, мой брат тёмную землю на краю земли [=землю вечной мерзлоты] стер с лица земли. 

С той земли он и ведет себе аргиш.  
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[Хальмира Чиндама] еще раз огляделся, посмотрел на запад. С западной стороны опять человек 

вышагивает. Он тоже обвязал себе поясницу оленьим поводком и ведет аргиш. В этот аргиш 

запряг он хоров с белыми пятнами на лопатках.  

— Оу, — говорит [Хальмира Чиндама], — это тоже мой брат, мой младший брат. Младший 

мой брат Белый хребет, о котором [раньше] рассказывали, сравнял с землей. С тех земель, 

наверное, этот аргиш он взял с собой.  

Оу, так все увидев, Хальмира Чиндама взял теперь большого идола за голову. Взявшись за 

голову, он начал крутиться. Он крутится, как лопасти волчка. Когда-то [Хальмира Чиндама] 

открыл глаза, а открыв глаза, говорит:  

— Оу, куда это я попал? Я даже не на гору, а просто на землю приземлился, оказывается.  

Сидя на земле, [Хальмира Чиндама] посмотрел по сторонам: — Оу, вон же неподалеку чум 

моего друга. Ну, пока я не пойду к другу в чум. На гору пока залезу.  

Он залез на гору.  

— Оу, как интересно, семь идолов, поперек туловища, оказывается, обрезаны.  

Под горку он взглянул:  

— Оу, у семерых Кондучерэ было вроде около тридцати чумов. Все их чумы, кажется, 

сравняли с землей. Даже собачьих трупов не видать.  

Теперь, увидев это, он говорит. Хальмира Чиндама говорит. Этим идолам говорит. Хальмира 

Чиндама говорит.  

 

— Прожорливые идолы,  

съешьте теперь своих хозяев.  

[Тех], которые многие годы играли жизнями людей.  

В этот день пускай они станут для вас едой.  

В будущем пусть они перестанут отдавать человеческие жизни.  

Семеро [из рода] Кондучерэ пусть теперь исчезнут, навсегда исчезнут.  

 

Теперь [Хальмира Чиндама] говорит:  

— Раз уж вы идолы, то вон ваша еда. [Те люди], которые вам чужих людей раньше в жертву 

приносили. Теперь вы своих собственных хозяев съедайте. Впредь ни одного человека больше 

никогда вам не дадут. Сейчас-то из них никто не встанет и не воскреснет.  

Закончив [говорить] эти слова, Хальмира Чиндама опять спустился с горы. Он пошел, 

направился к другу в чум. Вошел он туда, оу, его друг улыбнулся. Друг говорит: — Оу, хиемоу, 

я всегда думал, что ты, наверное, не простой человек. Эти вот швы твоих бокарей и твоей парки 

очень страшные. Они как оружие, ты-то себе даже лук не хочешь. А если даже у тебя лук будет, 

то кроме лука у тебя есть в качестве оружия эти швы. Ну, как теперь будем? Ты теперь, 

наверное, от меня уедешь.  

Хальмира Чиндама говорит:  

— Да, конечно, уеду. Я свое дело сделал. Эти семеро [из рода] Кондучерэ и были моим делом. 

На братьев своих я взглянул: мои братья тоже земли, к которым направлялись, сравняли, 

кажется, с землей. Что я буду делать, поеду домой. Когда-нибудь, если живы-здоровы будем, 

может быть, встретимся. Если не встретимся, может, друг к другу в гости будем ездить.  

— Ну, — говорит хозяин двух комолых оленей, — А как же ты будешь? Почему ты не нашел 

себе какой-нибудь аргиш [=жену]? У меня в моих краях тоже кое-какая земля-то есть, там на 

моей земле у меня есть сестренка. Я хочу теперь свою сестру за тебя замуж отдать. Разве это 

плохого было бы.  
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— Сейчас я домой собираюсь. Мама моя одна оставалась около Сухого озера. Братья мои, 

наверное, там, около материнского чума, свои чумы не будут ставиться. Она, наверное, сюда 

поближе чумами встанут. Поэтому я хочу к матери поехать. Вместе с мамой я бы аргишил.  

— Ну что же, езжай.  

Он накормил друга, и Хальмира Чиндама, поев, уехал. И где теперь тот [человек], который 

[раньше] еле шел, теперь [Хальмира Чиндама], направляясь домой, как ветер несется. Так 

прямо быстро идет. Когда-то он говорит:  

— Оу, что это передо мной, больше чум построили, кажется. Чум на две семьи, кажется, два 

аргиша. Оу, это, наверное, чум моих братьев, они здесь, наверное.  

Зашел он туда, братья его, оба, оказывается, жен себе привезли. Хальмира Чиндама говорит 

братьям:  

— Оу, что же это вы мать не взяли с собой аргишить? Как она одна будет? Сейчас я поеду, ее 

с аргишом заберу.  

И он ушел. На другой день он привез свою мать. Привез он мать, но с этими молодыми 

[братьями] они не соединили свой чум. Отдельный чум себе поставили. Он говорит матери:  

— Если я сам никуда и не пойду, у меня есть друг, хозяин двух безрогих оленей. Этот мой друг 

даст, наверное, мне аргиш [=жену].  

Мать отвечает:  

— Хиемоу, это же хорошо, что в этом плохого. Здесь вместе сделаем чум.  

Ну, некоторое время они так жили. Так они жили, когда-то (собачка была, наверное, у них, 

может, собаки были) собаки залаяли. Старуха, раскрыв дверь, выглянула наружу и говорит:  

— [Какой-то] человек на оленях едет, оказывается. Двух безрогих оленей запряг. Сам по себе 

он небольшой человек, носит сокуйчик без верхнего султана. Так только кругленький. Это и 

есть, наверное, твой друг. Он везет аргиш.  

—Да, конечно, это мой друг. Хозяин двух безрогих оленей остановил свой аргиш. Остановив 

аргиш, вошел в чум. Говорит другу:  

— Я привез девушку. Если дашь мне калым за сестру, давай, а можешь и не давать. [Главное,] 

чтобы мы когда-нибудь друг другу помогли. Всяких воинственных людей мало ли [на свете].  

— Да, — отвечает [Хальмира Чиндама], — конечно. Почему это так просто ты вернешься? 

Сколько в твой аргиш запряжено оленей, столько же и возьмешь с собой.  

Итак, они договорились.  

На улицу вышла старуха [=мать]. Приоткрыв меховой полог санки, она потянула женщину за 

руку. Девушка, очень красивая, молоденькая, [мать] взяла ее под ручку и повела в чум. 

Говорит:  

— Чум отдельный мы сделаем, хоть сегодня, или завтра, сделаем отдельный чум. А сейчас я 

уже постель для тебя застелила, прямо здесь, у себя в чуме, на пустой стороне. Здесь пока 

живите. Завтра один чум сделаем. А Хальмира Чиндама, поймав столько же оленей, сколько 

было в аргише у его жены, отдал их своему другу и говорит:  

 — Увези их к себе домой. Когда-нибудь мы приедем [к тебе] в гости.  

И они на этой земле все вместе стали жить. Все семьи себе завели.  

Конец. 
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